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EINLEITUNG

Die Sprache des Afraates im Allgemeinen

Bei keinem der uns erhaltenen syrischen Schriftsteller tritt
uns eine solche Eeinheit der Sprache entgegen wie in den 23 Ho
milien des Afraates 1

In den Unterschriften der Homilien selbst wie in dem Briefe
Georgs Bischofs der Araber 2 wird der Verfasser als der
persische Weise bezeichnet Die Unterschrift der 23 Homilie
nennt sogar den Namen dieses Weisen Mär Ja küb

Nach Bert 3 stellt sich das Verhältnis der beiden Namen so
zu einander dass Afrahat der ursprüngliche Name ist während der
Verfasser den Namen Mär Jakub nach der Sitte der Syrer später
angenommen hat bei irgend einem bedeutungsvollen Ereignis das
seinem Leben eine neue Wendung gab

Aus der 14 Homilie ersehen wir besonders dass der Mann
ein höheres kirchliches Amt bekleidet haben muss ebenso aus
der 22 Homilie Nach einer Randbemerkung einer Handschrift 4
des britischen Museums wird Afrahat der Weise ausdrücklich als
Ja c küb Bischof des Klosters Mär Mattäi bezeichnet

Die Abfassungszeit lässt sich aus den Homilien leicht er

1 Der Name oii 9 ist persischen Ursprungs Er lautet in der
älteren Form o ij3 aus welcher die griechische Form AcppaaiTj ent
standen ist Als parthischer Königsname OpaaxYjs Phraates ist der
Name sehr bekannt 2 abgedruckt bei Wright The homilies of
Aphraates S 19 37 3 In Texte und Untersuchungen zur Ge
schichte der altchristlichen Literatur von Oscar von Gebhardt und Adolf
Ilarnack III Band Leipzig 1888

4 von Wright gefunden und bekannt gemacht in Catalogue of Syriac
manuscripts in the British Museum London 1871 II p 401 col 2
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sehen besonders aus dem Schluss der 22 Homilie Wir kommen
darnach auf die Jahre 337 340 1

Der Ort ihrerEntstehung ist nicht sicher zu nennen Wenn
der Verfasser sie im vorgerückten Lebensalter geschrieben hat so
ist der Ort wahrscheinlich das genannte Kloster Mär Mattäi
einige Stunden von den Ruinen des alten Niniveh entfernt

Obwohl er also nur ganz kurze Zeit vor Ephram dem
Syrer lebte hebt sich doch seine Sprache hinsichtlich ihres alter
tümlichen Gepräges von der Ephrams ab zumal sie fast völlig frei
ist vom Einfluss des Griechischen

Von der Altertümlichkeit seiner Sprache zeugt z B
die alte Form a uj für j u 301 14 2 Ferner das häufige Vor
kommen des status absolutus ein Beweis dafür dass der Emphaticus
seine Determinationskraft noch besitzt So 252 3 263 7 358 11
361 19 457 3

Zu den lexikalischen Altertümlichkeiten rechne ich
z B den Gebrauch von i nj im Qalstamme gewöhnlich ist es
transitiv aufrichten in der absoluten Bedeutung sich auf
richten emporsteigen sich emportürmen von den Meereswellen
247 3 15 3 Ferner die Verbindung des Participiums mit abge
kürzten Formen des Personalpronomens wobei die I Pers Plur
eine starke Syncope erleidet z B 246,1 ai x o für y ,v

so 311 11 14 15 17 319 9 312 12 322 6 344 1
Das überaus häufige Auftreten des reinen status constructus

ohne Umschreibung mit Dalath z B 284 10 20 ist besonders
instructiv

Was die griechischen Lehnwörter betrifft so sind sie
noch ziemlich selten und meist auf unentbehrliche Einzelheiten be
schränkt wie 257 19 Jkmmj apjjxa 267,21 y Taya 280 12
tmjojl xlpovoc 286 15 Ut l if iova wohl aus der Sprache
der Pesitthä J j o xußepvVjryjs 259 7 JL, axaoict
259 20 JLau dvdyxT 355 13 V l dyu v 259 11 JL U
ddXTjTY 259 19 JLn 3 mva 307 3 Die Syntax vollends
ist durch und durch originell

Abzusehen ist vielleicht von einer sprachlichen Erscheinung

1 Das Nähere hierüber siehe bei Bert in Texte und Unters von
Gehh und Harnack Band III Lpz 1888 Einleitung zu den Homilien
S 16 ff 2 Ebenso 231 13 3 Meist ist sonst die intransitive Be
deutung beschränkt auf den Begriff emporstarren von den Haaren
s Payne Smith p 1148
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die auf den Einfluss des Hebräischen nämlich zunächst auf
die Sprache der Pes itthä zum Alten Testament zurückzuführen ist
nämlich die Verstärkung des Verb finit durch den Infinitiv So
129 13 131 10 252 8 266 6 270 5 254 2 3 259 16 158 13
164 14 165 21 Indessen kann dies auch eine auf eigenem Boden
selbständig gewachsene der hebräischen analoge Ausdrucksweise
sein Auch die Voranstellung von oot ist wohl ein Hebraismus
Indessen sind solche Stellen zu zählen

Mit Recht kann man daher Afrahat den Klassiker der alt
syrischen Sprache nennen und für Untersuchungen die sich
auf die Syntax beziehen ist keiner so geeignet wie er als Quelle
und Richtschnur zu dienen

Dazu kommt dass die Homilien ein Prosawerk und deshalb
frei von allen Künsteleien der Dichtersprache sind Der Stil ist
einfach und durchsichtig bei aller Lebendigkeit nicht so geschraubt
wie in der Poesie etwa den Hymnen Ephräms Es sind Reden
zum mündlichen Vortrag bestimmt um so leichter und um so
reicher konnte sich hier der Satzbau entfalten

Die Continuität und Lebendigkeit des Satzgefüges zu unter
halten dienen die Partikeln Ein ganz unentbehrliches Binde
glied ist nun aus der grossen Zahl dieser Wörtchen da dadurch
der Sinn nach den verschiedensten Seiten hin entwickelt wird das
ursprüngliche Demonstrativwörtchen die nunmehrige
Relativpartikel

Wie man z B schon in dem alten Aramäischen des Buches
Daniel kaum eine Zeile lesen kann in der sich dieses Wörtchen
nicht findet so ist es auch hier und noch mehr

Dem mannigfaltigen Gebrauch desselben bei Afraates nach
zugehen hat mein besonderes Interesse in Anspruch genommen
da die Arbeiten welche sich mit diesem Schriftsteller beschäftigen 1
bisher nur literarhistorische oder theologische Fragen erörtern

2

Die Form der Relativpartikel

Im Semitischen giebt es wie in allen andern Sprachen Ge
fühlswurzeln Deutewurzeln und Begriffswurzeln 2

1 Sasse Prolegomena in Afraatis Sapientis Persae sermones homi
leticos Lips 1878 Forget De vita et scriptis Aphraatis Sapientis
Persae Lovanii 1882 2 Stade Lehrbuch der hebr Grammatik

1
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Während die Gefühlswurzeln der unmittelbare sinnliche Aus
druck eines durch einen äussern Eindruck bewirkten Gefühls sind
dienen die Deutewurzeln dazu diesen Eindruck auch andern
mitzuteilen

Letztere sind dem Gesetze der Dreilautigkeit nicht unterworfen
ein Beweis dass sie dem ältesten Teil des Sprachschatzes angehören

Die Deutewurzeln finden besonders Verwendung zur Demon
strativbildung Im Semitischen giebt es zwei Arten derselben die
eine mit Hauchbuchstaben besonders zur Bildung von Interiec
tionen verwendet die andere mit festen Konsonanten Beide
Arten weisen sowohl einsilbige wie mehrsilbige Bildungen auf

Von den Bildungen mit festen Deutelauten interessirt uns
hier die mit dem Lingual i assibiliert f,,arab j d gebildete 1

Die einfachste und älteste Bildung ist noch die mit ä dä Sie
findet sich im sogenannten Chaldäischen unverändert als tn welches

als fem des demonstr nw gebraucht wird im Arab als ö in f jjo
im Hebr als rtj hic t aus 1 contrahiert

Neben in stehen die Formen mit den beiden anderen Vocalen
di und du

Im Arabischen werden diese 3 Aussprachen als die 3 Casus

Leipzig 1879 II Hauptteil I Abschnitt die Lehre von der Wurzel
S 105 Hupfeld in Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes
Band II S 124 163 Merx Grammatica Syriaca Halle 1867 47
Sperling Die Nota relationis im Hebräischen Leipzig 1876

1 Sperling Die nota relationis im Hebräischen Leipzig 1876
S 11 leitet das ursprüngliche Demonstrativum J chald v in den Targg
1 aus dem Deutestamme ,tä ab welcher hier im Aram sich auf der
ersten Stufe der Wandelung findet Diese Theorie von der Ursprünglich

keit einer Deutewurzel tä im Semitischen ist bedenklich und willkürlich
und wohl nur der unwissenschaftlichen These einer Urverwandtschaft
mit dem Indogermanischen zu Liebe ersonnen Im Arabischen das den
Deutestamm auch zur Bildung des Nomen coniunctionis verwendet ist

er noch mit zwei andern Elementen belastet jJI Dieses verbindet einen
Relativsatz mit einem Substant nur dann wenn dasselbe determinirt ist
indem es sich im Genus und Numerus nach demselben richtet Dies ist
ein deutlicher Beweis für die demonstrative Bedeutung des Es
deutet auf eine bestimmte neue Aussage hin die dem Substantiv gilt
Zu vergleichen z B Kosegarten Chrestomathia Arabica Leipzig 1828

S 5 Z 13 l ru U jlS l Z JL 0 I Jfi und mir hlieb
nichts übrig ausgenommen das Haus welches ich bewohnte
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des dem griechischen suhstantivirenden Artikel entsprechenden
Pronominalwortes j dü in der herkömmlichen Verwendung der 3
Vocale als Casus Vocale für Nom Genitiv und Accusativ gebraucht

Ausserdem dient 3 und g j in dJa als das Feminin
zum Mascul j diese auiT haec Was die anderen Dialekte be
trifft so hat das Chaldäische das wj als Relativ Das Syrische hat
ebenfalls J jedoch nur in j noch mit dem vollen Vocal er
halten sonst zu j de abgeschwächt Es ist ohne Genus und Nu
merusveränderung wie das hebr it

Uber den syntactischen Gebrauch dieser Relativpartikel
bei Afraates stellen wir nun im Folgenden eingehendere Unter
suchungen an

A Der attributive Gebrauch ausserhalb des Genitivs

3

Unter den verschiedenen Fällen der attributiven Gebrauchs
weise betrachten und belegen wir zunächst den Fall wo j ein Sub
stantiv mit einer Präposition hinter sich hat Dieser zu
sammengesetzte Ausdruck wird durch syntactisch zu einem
Adjectivum erhoben wie im Griechischen durch den Artikel
351 13 v oovX iooi uoös oi l floo und viele wie
diese giebt es für die es erspriesslich gewesen wäre u s w

wie diese die wie diese gleichsam tüoXXoI oi w outoi multi
huius generis 352 13 JU j Lasars durch eine plötz
liche Plage 2 279 6 oio JUiit o vst wunderbar sind die
Ungeheuer in ihm sc dem Meere 282 12 JL o Jboo ut
J UviN die Grenze zwischen den Wassern 286 21 Jl i
JL a der Bau auf dem Felsen 289 2 sj li of lw

1 yJ wird ganz wie 3 im Hebr als einfache Präposition von der
Sprache betrachtet 2 cf Nöldeke Kurzgefasste syrische Grammatik
Leipzig 1880 355 kurze adverbiale Zusätze zu einem Nomen werden
durch J zu einem förmlichen Relativsatz Man kann auch sagen dass
syntactisch dieser Relativsatz die Stelle eines Adjectivs vertritt annähernd
dem griech Artikel vor präpositionalen Ausdrücken iZ B ol o cpaTiÜTGU
ol ev ffl iroXei
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ja V o jjder erstgeborene Sohn das Kind der Maria 289 12
je A JLaXX sp JLs Früchte die hinführen ins ewige
Leben 496 13 14 Jb sj va ia o ,o Menschenkind
Staub von der Erde 459 16 17 k ao jLu ao JJ aS

taaV Jjaaot fs loot fcJa libj wenn der Messias nicht
gestorben wäre in einem von uns herrührenden d i dem uns
rigen gleichartigen Leibe so hätte er uns nicht ein Unterpfand
geben können 50 10 v o t Jb j JLsa j von dem Raub
in ihren Händen 412 6 J jjajo j ocA o om alle
Herrschaftim Himmel und auf Erden 395 7 u aljs a JJ
oopa j nicht habe ich gebrochen meinen Bund mit ihnen
365 19 aa a o Jjtaio t a t j 50 l o j o

a das eine Mal aus Aegypten und das zweite Mal aus
Babel Aus Aegypten durch Mose eigentlich Das aus Aeg
und aus Babel durch Esra und das aüs Babel 299 12
joAjujoJaj Jjö a zu den Priestern in Jerusalem 250 10
uuci c soa aj lh das Geschlecht Accusativ in den Tagen Noahs
eigentlich das Geschlecht das in u s w 253 2 otj vaa a
oj j wegen seiner Prahlerei vor David 234,11 otXs

otjka Ih alle Geschlechter nach ihm eig die nach
ihm 337 19 oi o jj ol Jj5j J f sl JjJboj o a a i sj a a o damit nicht jemand glaube
dass es einen anderen Gott gebe entweder einen älteren oder
einen jüngeren so sagt er von Ewigkeit zu Ewigkeit
179 6 7 L sa aj arpio tvi io uoilo und auf jene Stadt im
Himmel hoffen sie 155 7 yLaalj JJLa caX m iv s indem
wenn er einen Thoren wie du belehrt 111 9 10
oiiQ i ia l tta a Jiia js i a llksU Jaj Jbaijs 1
jeder Bundesangehörige der will dass ein Weib welches dem

Bunde angehört gleichwie er bei ihm wohne 1
Sehr häufig findet sich so der epexegetische Gebrauch des j

Es dient zunächst zur Nähererklärung eines Nomens Dieser Ge

1 Dieselbe Erscheinung findet sich für das neuhebräische Relativ
Demonstrativpronomen B wie für das sogen chaldäische 1 T cf
Pirke Aboth ed Herrn Strack Berlin 1888 3 17 fin Hinnrr 1
nbtylUl alle Winde in der Welt Daniel 3 20 TPiaa V 3,

JHTni den Männern Kriegsleuten in seinem Heer Daniel 5 13
nVT Nn J ä JO KirrWK bist du Daniel von den Gefangenen Judas Esra 5, 17 rWah I Höfi fcO 1 K s Uä XTOa im

O I V T I T T I T I t 7Schatzhause des Königs dorten in Bahel
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brauch geht unmittelbar aus der Demonstrativbedeutung hervor
ist zu übersetzen mit nämlich das bedeutet eigentlich und

dieser e es ist der welcher
Diejenigen Fälle wo das explicative Dalath nach einer

Präposition mit Suffix steht das auf ein folgendes Substantiv
vorbereitet werden wir unter der Genitivbezeichnung mittelst des

zu betrachten haben weil die Sprache hier die Präposition noch
als ein altes Nomen zu empfinden scheint

4

Den Ubergang von der Demonstrativbedeutung in die
eines Relativs zeigt das mit Possessivpronominibus verbundene
substantivisch wie adjectivisch gebrauchte j 1 So bedeu
tet J j 2 eigentlich das was mir sc gehört das Meinige
oder adjectivisch mein

Substantivisch steht es in Fällen wie 119 8 9 n io
ch Jjoa und er hinterliess uns ein Unterpfand von
dem Seinigen d i von seinem Besitze seiner himmlischen
Art 3 119 ult 120 1 Usio joo,l X v lo iÜ
o X o t als er zu uns kam hatte er nichts von dem
Unsrigen und auch wir hatten nichts von dem Seinigen
119 10 oot w otok i o kj t das Unsrige war das Seinige

119 11 Joo ö t Q uo o X J doch wer würde uns das
Sein ige etwas von ihm ein ihm Zugehöriges geben

1 Nöldeke Kurzgefasste syrische Grammatik Leipzig 18S0 225A
2 Wenn J wie die übrigen einsilbigen Präfixa vor ein Wort dessen

erster Consonant vocallos ist zu stehen kommt so nimmt es den kurzen
Vocal P tähä an In den vielgebrauchten Possessivpronommibus die
sich aus J dem dativischen und den Suffixen zusammensetzen erhält
es den langen Vocal s welcher ein Rest der ursprünglich alten Form
des Relativs ist cf 2

3 Wie das syrische mit Suffixen substantivisch und adjectivisch
als Ausdruck des Besitzes gebraucht wird so im Neuhebr resp hilf
mit dem dativisch b und Suffixen Pirke Aboth 2 10 J 1 3h 1133
Hb 3 b l S On die Ehre deines Nächsten sei dir so lieb wie deine
eigene Ehre eig wie die welche dir ist 3 7 a ni INtf iWp ft JR
1v tt iV l Gieb ihm Gott von dem was ihm gehört denn du und was

dein ist ist sein Eigentum
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Adjectivisch steht es 29 5 lin Av s ot 1 o jj Jtl so
weil der kam des das Königreich eigen war dessenEigentum das

K war 494,13yv o V deine Wohnung 506 14
fioa oo unser Schatz 115 16 aAi X Jj bt u o jo
aber sie haben einen Bräutigam der in Ewigkeit nicht fortgeht

Wo also sonst zur Bezeichnung des Besitzes Suffixe
Verwendung finden tritt zur stärkeren Betonung mit Suf
fixen neben das Substantiv und zwar wie oben entweder
voran oder wie im Folgenden hinter dasselbe 36,5 Lo N 0

X Jboo während der Hälfte seines Tages 459 3 JmojA
zu unserm Vorteile

Ein noch stärkerer Nachdruck zur Bezeichnung des Be
sitzers zeigt sich darin dass es hinter Substantiva mit Suf
fixen tritt 415 2 3 u j io um meines Namens
willen 329 7 8 op jo o o yi ja i o und sein Name
und sein Same wurde geehrt Die besonders starke Her
vorhebung des Besitzers zeigt sich da wo vor s noch das
Personalpronomen tritt 56 14 i o m sojo und
sein Gedächtnis wurde vernichtet

Häufig findet es sich nach Praepositionen mit Suffixen
zur besonderen Verstärkung desselben 2 181 5 oo j
Loa Abo und uns ja uns eig unserem Wesen gab er die

Demut j j steht also appositionell 183 19 20 v o v oo
jjcuj K aotX Xai sie sie selbst frass das Feuer

Ganz besonders tritt die Demonstrativbedeutung hervor
in Verbindung mit Genitiven 84 19 20 s oj Jo
Jojj Jb ov yj pi o öot J uA U und wenn dein
Geist wegen deiner vielen Jahre sich erhebt so sind es doch nicht
so viele wie die des Fürsten von Tyrus

Prädicativ steht es 120 1 2 oiaajjo oj Jjl s oot VltJ
indem die beiden Naturen die seinige und diejenige seines Vaters

sind

1 t steht demonstrativ Da der stat emph im Aram die De
terminationskraft allmählich einbüsst cf Nöld Kurzgef syr Gr Lpz
1880 202 A sodass manche Substantiva hur in diesem status vor
kommen gewinnt das Personalpronomen die Bedeutung des Artikels
lo aikao Öt das bestimmte Reich So auch Air 400 17 154 12
13 155 4 156 11 u s w

2 Nöldeke 225 B
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5

Es erfährt nun aber durch vorangehende Demonstra
tiv a häufig eine Verstärkung Dies ist ein Zeichen dafür dass
die Demonstrativkraft des geschwunden ist sodass es einer
Verstärkung durch ein entsprechendes Demonstrativ bedarf Dabei
geht es in die relative Bedeutung leicht über sodass z B j oot dem
lateinischen ,ille qui entspricht steht so mit seinen Correla
tiven Demonstrativen wie ursprünglichen Fragewörtern 1 neben
Substantiven sowohl als auch in Fällen wo kein Substantiv
vorhergeht auf welches es Bezug haben könnte

Es finden sich besonders mehrere Demonstrativa vor j wo
durch die Verstärkung desselben noch nachdrucksvoller wird
405 18 JLN ch i ooo v A l vX o so gestorben sind
die welche das Leben des Knaben suchten 285 16 Xoi
oovaaj vu V oj lk i 4 t v as s m i e iwelche für das Gute eig vom Guten weg schlafen 194 16

17 tl fa 1 tn q dJI w i uK j l lo und dasjenige was
übrig bleibt möge das Fleisch seiner Genossen fressen 277 10
fk joka vi o qj J ot sie sind diejenigen welche in den
Riss treten 192 ult 193 1 oiojj i Jhv i J J J io

und er ist der barmherzige Vater welcher seine Kinder beschirmt
hat 2 31 16 jootv JJ boj Jbo K noch mehr als das
jenige was er dem Abraham verheissen hatte 37 16 ao
t X o L Jbo o fcoj oipo t Ss und als sein Herr ihn drängte

dass er ihm bezahlte was er ihm schuldete 255 4 t s
JL f o o denn jeder der mit dem Bösen beginnt

352 9 10 y ui a JL2 jJJ Maj t om oot er
der den Jeremia in den Augen des Königs von Babel in Gunst
gesetzt hat 3

1 cf Nöldeke 236 A
2 Das J zeigt sich auch hier in ursprünglicher Bedeutung Z B

Cureton Spicilegium Syriacum London 1855 S 49 Z 19 o jj o
m iasa j oot u uj er ist derjenige Licht lässt er aufstrahlen

er ist derjenige den Tag lässt er leuchten
3 Als Parallele bringen wir aus dem Chald und Neuhebr folgende

Belege Pirke Aboth 3 16 JOUSD HD Dr6 und es gibt für
sie etwas worauf sie sich stützen 5 7 113 30 bVtiXtf ö OBS vor

T 77dem der grösser an Weisheit ist als er Daniel 2 28 Njn 1 IO
W ßY nnnt a was geschehen wird am Ende der Tage 3 6 K t 7 T 0 l



10

Während die Bedeutung von aliquis qui quisquis qui
cunque hat kann es doch in der Bedeutung von quisquis
jeder der ein verstärkendesvor sich haben

So haben wir in dieser Bedeutung das einfache j z B
191 2 c uial o oml jeder der wacht und sich
abmüht für seine Schafe

Mit d in 197 6 7 JU Jhoj o jeder der Schafe
weidet Ebenso j Jbuj a jeder der 133 17 JLjtot ifilo

n yivi JLusoi c X aciSJL JJj A und auch jetzt spotten alle
diejenigen welche es nicht erfüllen darüber

Mit Correlativen neben Substantiven findet sich j sehr
häufig 251 5 o uo ja A W 1 JLiAio laX zu anderen
Königen welche von ihm entfernt wohnen 302 6 JjuJ h
J I a o und der Bau welcher auf Sand gegründet ist

276 17 vi m JJj ojot JLia v von den Engeln des
Himmels sie die nicht grollen 1

Tritt aber ein Substantiv zwischen und sein Corre
lat so ist diese Verbindung mit derjenige welcher zu
übersetzen 193 14 15 jj vp N lijj 2 llo Ji
ooo t tojul oo iaj oj und diejenigenHirten welchen die Heerde nicht zur Sorge gereichte Gegen
stand der Sorge war die sind Mietlinge welche nur sich selbst
allein weiden

Sehr oft findet sich in der Bedeutung Jeder der

und wer nicht niederfallt In der Bedeutung derjenige welcher
finden wir das einfache von Präpositionen abhängig Daniel 3 19
Hin b über das hinaus was angemessen war

1 Gut syrisch ist auch der Fall wo das schon durch ein Correlat
verstärkte Demonstrativ durch das wiederholte Correlat noch intensiver
verstärkt wird Z B Cureton Spie syr London 1855 S 4 Z 11

uoi o aj lo L v QJot ojoi die auch ihrerseits freie
Selbstbestimmung erhalten haben

2 Der Gebrauch der Partikel J an dieser Stelle entspricht der be
kannten Verwendung der hebr nota relationis U K die als einfache
Deutepartikel ebenfalls voransteht während die Bezeichnung des Casus
durch die entsprechende Präposition mit dem Suffix im gehörigen Modus
und Genus dem Verb nachfolgt Z B Genesis 3 11 1 YVJTPü
nb3N läSO flV 1 Hast du etwa von dem Baum, von dem

zu essen ich dir verboten habe gegessen
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alle die 1 22 13 00 kjj ao JLaoiä die Meere und alles
was in ihnen ist 328 14 15 JUnv Jo X J a jeder
welcher Gott gefiel von den Völkern den Heiden DMü

Wird a adjeetivisch gehraucht so kann es appositio
neil entweder vor oder hinter das bezügliche Substantiv treten
und zwar in Verbindung mit dem Pronominalsuffix welches sich
auf das Substantiv bezieht 231 10 ivis,o JlijJj l J 1 i ao
a ajia und alles Vieh das sich abmühet und arbeitet im

Dienste

6

Für j findet sich auch sehr oft j ja dasjenige was
etwas das 194 4 ioo und dasjenige was übrig

bleibt
Öfter ist es noch durch ein Demonstrativ verstärkt

170 3 wjo vjl ya x o t dasjenige was er ihm versprochen
hat 200 12 13 k a ot dasjenige was ich
dir geschrieben habe 2 wobei der Plural o vor ja xa als etwas
Seltenes zu beachten ist

Häufig wird ja so in appositioneiler Stellung einem
Substantiv nebengeordnet 30 8 cv Kaj Ojio ao und
alles was in ihm geschrieben steht und alles nämlich
dasjenige was u s w eigentl und die Gesammtheit a
universitas nämlich dasj was u s w 343 17 LJU,
üoo J ja ao Vieles als etwas was nicht geschrieben war

Mancherlei nämlich etwas das u s w

Locale und temporale Bedeutung erlangt j nach 0 rts
und Zeitsubstantiven im Accusativ mögen sie im status
emphaticus oder constructus stehen 3 Die Eückbezie

1 of Xöld 218 Ebenso im Neuhebr Pirke Aboth III 9
riO priD Int23r6 flöTip 1 tsn n yVf jeder der Furcht vor seiner

t i T i v v I IV t VSünde hat dessen Furcht kommt seiner Weisheit entgegen seine Weis
heit hat Bestand

2 Dieses Beispiel ist auch besprochen von jSföldeke 236 C
3 cf Nöld 359
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hung durch ein Demonstrativ mit einer ortsbezeichnenden Präpo
sition a u s w fehlt nämlich meist hier bei xifraates 1

197 19 20 ooiL pisil 3 0 l iÜ wo ich bin sollt auch ihr
sein 462,8 JjujJJj lJb wokein Gericht ist für Jj JJj JLJLa

438 19 20 v jooJ 00 V a U U überall durch
distributive Wiederholung von Ml ausgedrückt wo es ihnen gefällt
bauen sie Gefängnisse 426 19 Jmm Jjj ill JL xo JJ l il nach
einem Ort wo keine Furcht ist wo keine Motten sind eigentl
Ort des nicht Furcht 427 12 jl zur Zeit

als er wegging 25 3 U Qio o4 A ojl sjsKaso Jjt jLa zur
Zeit wo wann die Herrschaft des Todes genommen wird
232 3 Ih M li ßjllj f J zur Zeit nämlich wo der Sab
bath gehalten wurde 463 ult JjlüV oN, V l Kaj
lange Zeit nachdem die Sprachen verwirrt waren 71 9

to JJjSoj zur Zeit wo du betest 73,13 JL j ajC aa
t v ov X JLu ü zu jeder Zeit wo der Mensch Gottes Wohl
gefallen thut 27 19 k Ay U o t Jxaj von jener Zeit wo
es verheissen war 364 4 faoj b A o Jba oi jetzt wo sie
das Feuer verzehrt hat 438 18 t a wohin sie
gehen 129 6 ot, ti A ipj Ä Ju 6ia in eben dem
Augenblick wo er in seiner Seele fühlt 161 7 JL
oioch jqa JL aso oq ajljj xs als die Zeit kam wo Mose

schlafen sollte bei seinen Vätern sterben 268 1 fi k
jjj es plant denkt der Reiche für Jahre wo er nicht

mehr lebt für c o JU
Statt des einfachen j aber findet sich auch das rück

weisende Demonstrativ in Verbindung mit einer Präposi
tion 325 2 o a k e ap Jbo i yj wie an dem Tage
da sie aus Ägyptenland zog

1 cf das Chaldäische Esra 6 3 i tOtl W T 1 wo man
Opfer darbringt cf Grammatik des Biblisch Aramäischen von Kautzsch
Leipzig 1884 1 03 2 C Ohne Rückweisung durch ein Ortsadverbium
und ebenfalls von einem Genitiv constr abhängig findet sich J Daniel
2 38 3 iS yryftl fvOa und überall wo Menschen wohnen cf
Kautzsch 103 C Das Hebräische hat dafür nach den allgemeinen
Wörtern der Zeit und des Ortes Lev 4 24 IJtfyTlIS tinp T K D1pö2
am Orte des Schlachtens das Brandopfer am Orte des dass man

schlachtet Der Satz nach ist also als substantivisches Nomen im
Genitiv zu denken cf Daniel 3 5 föa Sr NWJ a zur Zeit wo ihr
hören werdet
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Vereinzelt findet sich die Rückweisung bei Ortsaus
drücken durch das entsprechende Adverbium 243 2 3 oo js ill
mjLAoo da wo alle Sünden gesühnt werden

8

Sehr zahlreich sind nun die Fälle wo ohne Correlativ
derjenige welcher bedeutet 1 114 15 jo aüj a

iä jo JL t und wer gefallen ist einen Fehltritt begangen hat
fürchtet sich und wer Böses gethan hat naht sich nicht dem
Richter 359 10 chas 2 o oi y sa JbasoaaJ ioot JJ taifc
jä j wofo jtpj JM was Gott betrifft so ist kein Gesetz
für ihn bestellt oder giebt es Einen der über ihm wäre dass
er ihn in seinem Thun tadeln könnte 119 17 ao y iio ääqj

so wird er von uns nehmen das was er uns gegeben hat
395 8 y±x fc saA v a sehr schön ist das was ich

von dir gehört habe 2

9

und die casus obliqui Das einfache j kann sowohl
den Nominativ wie den Accusativ bezeichnen Indessen
wird letzterer auch durch die Präposition ausge
drückt ebenso der Dativ Für den ersten Fall können die
Belege aus 8 eingesehen werden für den zweiten bringen wir
folgende Beispiele 276 1 otjt er tränkt die Durstenden

300 2 n mJ V i n i cß t lehrest du die vom Hause

Isaaks 1
1 Cureton Spicileg syr London 1855 S 4 Z 9 Kao ilo

JLaxoä j J i o j Ü o JLu und dass ihm Freiheit
gegeben ist in höherem Grade als diejenige welche allen Weltteilen ge
geben ist Belege aus Cureton heranzuziehen halten wir uns darum
für berechtigt weil diese Sammlungen ebenfalls die altsyrische Sprache
aufweisen

cf die verwandten Erscheinungen im Neuhebr und Chald Pirke
Aboth I 13 i hqp tfr V Pl tflü ipiD tb I derjenige
w eich er nicht hinzufügt geht unter und wer nicht lernt ist des Todes
schuldig Als Accusativ voranstehend Daniel Y 19 Nin JOS Hin
JNTO nin 3 Nin Hl t f3 denjenigen den er wollte tötete er und
wen er wollte liess er leben Dieselbe Verwendung findet das hebr
Pron demon 1t allerdings nur in dichterischer Rede Ps 68 29 n lj
llV Jj pSÜB M D n J starke Gott dasjenige was du uns gemacht hast
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Als Obj ect steht es in Verbindung mit der Präfixa auch wohl
nachdrucksvoll voran 270 22 kj n k JJ vaaV L o ,und
die kommen um hineinzugehen lassest du nicht Im Dativ
haben wir es z B 277 6 Jiajo s t Jbai Jt JJo und nicht ist
Friede dem Ein und Ausgehenden 359 18 o wehe
dem der plündert 1 Mit einem Nominalsatz steht es 105 10
j u wuoajj damit sich verbreite unser Geruch zu denen

die rings um uns her sind

io

Das Relativwort dient häufig zur Umschreibung des Ad
jectivs So vor Gar dinalzahlen die ursprünglich Substan
tiva dadurch die Bedeutung von Ordinalzahlen erhalten 31 15
JL ojio j oo Aäo L oyiNju 1 JL o und zweitens damit die
Schuld der Amoriter voll werde 125 12 oviVin Vl J aiaoo
JU JQJ3J JL oj ciso und bei der zweiten Geburt nämlich
durch die Taufe die durch die Taufe geschieht empfangen sie
den heiligen Geist 36 17 ab J sojLa im neunzigsten
Psalm 131 14 pil Vljo JLo aia Jloo x ojJ Jooij c A d
h JU 3o JLuo es steht geschrieben Es wurde der erste Adam
zur lebendigen Seele und der zweite Adam ist der lebendig
machende Geist 1 64 21 cxK LJ aa bei seiner zweiten
Ankunft 88 8 Jbuo tCi bo und das dritte Reich war
das der Griechen 88 9 ja jl uiaj ijo und das vierte
war das der Kinder Sems

n

Aber auch sonst dient der Relativsatz zurümschreibung
von Adjectiven 45 20 t j o o, JL jo und dass er
abhalte seine Hände vom Bösen eigentl von demjenigen was
böse ist 104 13 llli ijL o vor dem kommenden
Zorn 115 12 LJlso k statt eines sterblichen
Mannes

Es wird also dadurch ein attributives Adjectiv welches sonst
im status emphaticus stehen würde in ein prädicatives verwandelt

1 Biblische Citate welche Afraates in grosser Zahl bringt glauben
wir doch als Belege der Spracheigentümlichkeit desselben anführen zu
dürfen da Afr meist dieselben nicht in wörtlicher Übereinstimmung mit
dem Grundtext wiedergibt
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das nun natürlich im stat absolutus steht 117 16 ao ju jAo
JJ nach einem bösen Mann soll er nicht reden dafür könnte

es auch heissen JL ra JUj 123 16 jl 3 J iäö ge
flügelte Heuschrecken eigentl H welche fliegen jäLo
JLu a 132 10 LJbo JJ k ocAj U j bot oot r J es muss
dieses Sterbliche das Unsterbliche anziehen 181 14
U JKnNs 5N3n Dbiyn 121 2 too JJ JL v, v un
zählige Messiasse

12

Als reines Relativum erscheint da wo keine Rückwei
sung durch ein Personalpronomen auf das Wort stattfindet welches
j mit dem dazu gehörigen Satze verbindet 1 196 3 ooksaso JJ
rt ia JL i jLl niemals sahen wir einen Hirten der verlassen
hat u s w 24 16 ojl Lpojl Ws in allen Wundern
welche er bewiesen hat

Dabeiist j äusserst beweglich eskann durcheinen langen
Zwischensatz vom zugehörigen Verb getrennt stehen 195 11
v isjo i oo 1 1 J o s JL j JjovX fl i o asoiU
Jjl j o äl fi nl jJjo o v aoogleichet ihr Hirten diesem Hirten, welcher solange er
sorgte und die Entfernten heranzog und die Verirrten auf
den rechten Weg leitete und die Kranken besuchte und die
Schwachen kräftigte und die Zerschlagenen verband und die
Fetten bewahrte sein Leben hingab für seine Schafe

Als reines Relativ findet sich j öfter mit conditionalem
Sinn 297 15 Ämspo JL uj K ol u JiaJjo f sol Jri
otk iLa ot X v l col h s Ji so t o lc X,b
wenn Einer eingeht so ist er gefesselt und wenn er ausgeht

so ist er gebunden Wenn einer da ist der gesündigt und thöricht
wider Gott gebandelt hat und er thut was den Gefängnisaufsehern
gefällt so befreien sie ihn von seinen Ketten

1 Dasselbe bietet sieb uns im Neuhebr und Chald z B Pirke
Aboth 2 4 b VJQWri ISIB WVtf 1 l lö B sage nicht
von einem Ausspruch den man nicht verstehen kann dass er schliesslich
eig dass sein Ende doch noch verstanden werden kann Daniel

2 10 tn mb toi 1 J n a j tflK Thg ab kein Mensch ist auf
Erden der die Angelegenheit des Königs deuten könnte cf Kautzsch
Gr des bibl Aram Lpz 1884 103 3 a In dichterischer Rede wird

das liebr Pronom demonstr N ebenso gebraucht Psalm 142 4 MTnitö
i HN auf dem Wege auf dem ich gehe

4
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13

Zahlreich sind nun die Fälle wo ein Personalpronomen
oder Suffix auf das Wort an welches durch angeknüpft wird
zurückweist 1 Diese Erscheinung findet sich zunächst für das
Suhject 2 in Fällen wie 43 12 fai J o a o ootj opo aa JL
damit wir uns mühen in seinem Weinberg welcher der wahr

haftige Weinberg ist a ootj eig quod hic qui 266 10
JLCs ,a JU jusx otj Jho jjeio und diese Erde welche das Trockene
ist vergeht oij eig quod haec quae Für das Object
findet sich die Rückweisung 3 15 2 3 uaäs JJ otjkaj J lo
oo oooi J so konnten sie die neun Gebote die nach
ihm folgen auch nicht halten eig servare non potuerunt eas

343 18 il Jl N uxaa JLsKd JJ li K liojo J öX
die Flüche und Schmähungen welche nicht einmal die Schrift

offenbaren offen aussagen kann 346 12 oi aj i s ojJJ
o o Jojüs zu Adam nämlich den Gott segnete sagte er
Allerdings findet sich die Rückweisung nicht so häufig wie das
einfache j so unterbleibt sie besonders oft für das Object
6 6 ooKo udk JU u Aofo und das wonach du
mich gefragt hast mein Freund will ich dir schreiben

Die Rückweisung muss jedoch notwendig eintreten wo
der Relativsatz nur aus und einem Substantiv besteht
welches der Relativpartikel ohne ein verbindendes Verb wie
004 folgt 129 12 vjp f lk io o nv u,,a ao JJ
so kann er sich nicht diesem Hause nahen welches unser

Leib ist

1 cf Nöldeke 342 46
2 Ebenso im Neuhebr und Chald Pirke Aboth V 15 MTltf J1SD

än f X JDD ein Schwamm der alles an sich zieht Daniel 7 17
tJ T8 J NrD p1 üWn J K diese furchtbaren Tiere welche 4 an
der Zahl sind

3 Die Rückweisung findet in diesem Falle im Chald in mannig
facher Weise statt Der Accusativ von findet sich verstärkt durch
ein rückweisendes Suffix an der nota accusativi Daniel 3 12 JTK
tfttUyi JVäö U piaj es sind jüdische Männer welche du bestellt
hast In Coordination mit einem andern Relativsatz haben wir als
Rückweisung das Pronomen separatum Esra 5 14 pSJiT 133 003
Jitsn by JJ welche Nebukadnezar weggenommen hatte und sie
welche er gebracht hatte u s w Auch durch ein Verbalsuffix geschieht
die Rückweisung Esra 5 14 irlDttf MIIÖ I den er zum Statthalter
gesetzt hat
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2 Die Rückweisung muss ausserdem in allen den Fällen ein
treten wo wir ein Genitiv Verhältnis vor uns haben 1 oder
wo das Relativ von einer Präposition abhängig ist 187 6

o ao i 0 J 0 oto JLs vorhergeht JU dessen
Früchte zahlreich und gut und angenehm sind eigentlich der
Baum der seine Früchte sind zahlreich und gut und
angenehm

Hier zeigt sich wieder deutlich die ursprünglich demonstrative
Bedeutung des 2 An der Spitze des Relativsatzes stehend hebt
es das Wort auf das es sich bezieht besonders stark hervor um
ihm in dem Folgenden eine nähere Bestimmung zuzuführen Dies
geschieht durch Pronomina separata resp Suffixa
189 18 vorhergeht Ü an n JboJL o jj ot av deren Wurzel in
die Erde gepflanzt ist eig die ihre Wurzel ist
gepflanzt 145 11 e iX y J Ll tk a jeder in
dessen Haus die Diebe einbrechen eigentl jeder der sein
Haus durchgraben Diebe 185 17 o KS nv p ja o
ivis JJ bei dem d essen Gedanken viel sind wohnt er nicht

Bei Präpositionen haben wir die Rückweisung 3 247 21
JLaiyO gtciN rt aao ootwi 0 JLo jJj ap 4 über denjenigen

1 Dasselbe gilt auch für das Chald cf Kautzsch 103 2 a
Daniel 2 11 fflffS üb K STDJ jinfp Yjtyi die Götter deren
Wohnung beim Fleisch nicht ist Ebenso 2 26 Wo H auf ein
Pronomen der II Pers zurückweist nimmt die zu gehör Präp das
entsprechende Suffix der II Pers an Daniel 2 37 N S I2 n N K
L L T T7 3rP t nD D Du welchem der Gott des Himmels das Königreich

gegeben hat

2 E W M Philippi 6
3 cf Pirke Aboth II 2 r6tä3 PIDID rDN 1 Hfij pKtf mifl JI

T I T TT1 T I t IJJ 11 und das ganze Gesetz mit dem kein wirkliches Thun ver
bunden ist sein Ende ist eitel und zieht Schuld nach sich Daniel
IV 5 SPia r K nn Hl und in welchem der Geist der hei
ligen Götter ist Ebenso wird das Demonstrativum H gebraucht
Jesaias 42 24 Jl UNIS U J T i il ist es nicht Jahve gegen den wir
gesündigt haben cf Wilhelm Gesenius Hebräische Grammatik von
Kautzsch Leipzig 1889 138 3

4 Dabei findet sich im guten Syrisch auch die Verstärkung des J
durch ein Demonstrativ Cureton Spicileg syriac S 12 Z 2

K oAoo oot bi i uv ooi oo X j oJot JbytyVto JL
rf vOüJ JJooJ3 flD weil die Häupter und Lenker,auf welchen die
verändernde Kraft beruht welche Geburtshaus Horoscop genannt wird
einander feindlich entgegenstehen

2
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der nicht in ihren Mund wirft verkündigen sie Krieg 109 11
vorhergeht JLaüjö oy±x ojiaa cujuaa JJj von dem er der
Böse nichts essen kann eigentl das nicht kann er essen von
ihm 160 16 17 vorhergeht Jbot vo iniQ v otaso j
v woselbst in welchem die Gebeine Josephs begraben

waren 171 8 Laa iLoA J i o f o und jeder dem
die Güte nahe steht 333 9 l äs v och Jby JLajf vi die
Menschen an denen Gott Wohlgefallen hat 329 15 00 0
JLoo a U aus welchen der Erlöser geboren wurde 28 1

ovA v r vsoJ j joo 3 über welche unser Herr gesprochen
hat 345 2 Juaä o Lo jL tJ0 die Heiligkeit in der wir
stehen 345 3 t Xol Kio oot sj tojjL jo ooiI ojlujs o soj
Jbjoo yi v o ä an welcher der Heiligkeit das Volk der Juden
wegen seiner Sinnlichkeit und fleischlichen Begierde Anstoss nimmt
eigentl die wegen seiner Sinnlichkeit nimmt das Volk

d J an ihr Anstoss
Steht dagegen vor dem Substantiv dieselbe Präposition welche

vor der Rückweisung stehen müsste so kann die Rückweisung
auch fehlen 51 17 ll sc s JLz j lOpo und mit dem
Gericht mit dem er richten wollte wurde er gerichtet
52 1 i u Li JLu i Jb jj flajuäaao und mit dem Schlag
mit dem er schlagen wollte wurde er geschlagen für J jj
o a JLuMTmN

B Attributiver Gebrauch des in der Genitivdarstellung

14

Zur Genitivdarstellung findet sich im Syrischen der status
constructus noch ziemlich häufig 1

In der alten Sprache des Afraates ist die Zahl der eigent
lichen Genitivausdrücke ohne Umschreibung mit jedenfalls ver
hältnismässig noch grösser als bei den späteren Schriftstellern der
Zeit des dominierenden griechischen Einflusses Reine Status
constructi in Fällen wo letztere entschieden das anwenden
sind bei Afraates noch sehr häufig Zu vergl 496,13 2 JLv jöiu

1 cf Nöldeke 205
2 Besonders beliebt ist der einfache Status constructus bei der Ver

bindung eng zusammengehöriger Begriffe die als ein Begriff empfunden
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finster an Erkenntnis eig tenebrosi intellectus jJß,vis wjJLso
tastend in der Finsternis Indessen es überwiegt doch sehr

der gewöhnliche Ausdruck mit v
Die Umschreibung mit j zeigt die ursprüngliche Demon

strativbedeutung der Partikel auf das deutlichste 1 193 19 JLsoa
JLo j am Tage des Sturmes eigentlich am Tage dem des
Sturmes

Jbaujj ist also Apposition zu Jboa a und das Genitivver
hältnis findet zwischen dem Demonstrativ und dem zugehörigen Sub
stantiv statt Das Demonstrativ j steht also zu dem folgenden
Substantiv im Status constructus

Dabei ist es gleichgültig ob das Substantiv sofort sich eng
anschliesst oder ob es vom Demonstrativ durch Zwischenwörter
getrennt ist 24 7 jjöos l Xot Ija in die Untersuchung
dieser beiden Gebote 345 5 JL o joto J ä JLajJj K ij i
die Gedanken thörichter und einfältiger Menschen

Die appositioneile Umschreibung des reinen Genitivs durch
j dient durchaus nicht immer zur Darstellung eigentlicher
Genitivverhältnisse 2 272,22 a jojuj o der Berg Horeb

283 22 K v Jixaa am Bache Krith eigentl am Bache
dem des Krith

werden und als solche einen Plural bilden können wo das erste Wort
im Singular steht cf Nöldeke 141 So 255 5 u s JL Opv
Strafe auch zusammengeschrieben J m virny 255 11 J ajXio
Feind 268 16 W o xsipoöeaioc 283 3 kuo lsjfc
fundamentum 284 5 JLcPo aa 1 a Gesetzesübertretung Dass
man solche Compositionen als ein Wort empfand beweist wohl auch
die Verwendung des Personalpronomens als Artikel vor dem Status
constructus 284 6 IcnoYiJ oet yi s Jbo 3 0 ja bis
in Ewigkeit währet die Gesetzesübertretung

Auch im Chald rindet sich der stat constr nicht selten Daniel 2 18
30 35 die Weisen von Babel cf noch 2 47 48 3 5 24

ü 1 siehe Kautzsch 80 In dem späteren Hebr ist er auch nicht
selten Pirke Aböth 5 20 SjMS l 1J DJ mit denen die thun was
dir wohlgefällt

1 cf Daniel 2 15 3bö I KB tf der Beamte des Königs
2 19 2 49 5 3 5 5 Pirke Äboth 3 10 lj JVTEjtf Hit der
Schlaf der Morgenzeit 4 17 u s w

2 Für das Hebr cf Philippi 6 3 Willi Gesenius hebr Gr
128 2

2



20

15

Wir betrachten in diesem Paragraphen für sich besonders
die Zusammensetzung der Partikel mit der Negation JJ in der
Bedeutung ohne und werden sehen dass wir es hier mit einem
einfachen Genitivverhältnis zu thun haben 1 269 7 8 S v
Iöv ut JJ Werke ohne Namen

Die genaue analytische Untersuchung derartiger Ausdrücke
hat auszugehen von dem positiven Ausdrucke ohne das JJ Ein
blosses Je würde bedeuten Werke der Namen d i
zugehörig zu Namen mit solchen verbunden

Nun ist aber die Negation JJ eigentlich ein Substantiv und
bedeutet Mangel von JJ 2 hebr n 6 Zwischen und JU findet
genau besehen ein Genitivverhältnis statt Es ist also genau zu
deuten Werke die des Fehlens der Namen d i Werke
ohne Namen 278,14 15 JjeL r JJ Jh J Ma o ousi JJ JLia JJl
er hat den Himmel aufgehängt ohne Stützen und die Erde

befestigt ohne Säulen 279 1 3 o JJL j JJ JU l e
JUai JJ JL bo o JLaia JJ JI l o JLa io Ja JJ Jj iSi es wandelt die
Sonne ohne Füsse die Wolken laufen ohne Flügel und der
Wind weht ohne Fittiche und es eilen die Wasser ohne Seele
Das Substantiv steht dabei gerne im Status absolutus 358 11

las oc V y ol JJ JJJ sondern ohne Drängen verkündete
es ihnen Cyrus 361 19 oiao 6 JJj Uv uvs l x das
ist nämlich eine Wunde ohne Heilung 263 7 a K ,J
Jba JLJL cool JJ 1 avo sie wurden aus dem Lager heraus
ohne Schonung an einen unreinen Ort geworfen 252 3
o l j o A t tt JJjo Ja JJ o ß ju JLa 3 o ä i ia io
a l wenn er über die Diener des Königs sich erheben und ohne
Gericht und ohne Anklage sie ergreifen würde 457 3 JLiost

oa JJ o JS J so ist es ohne Zweifel
Es können auch mehrere Substantiva unter der Eection

des JJ stehen 29 7 8 JJjo JUxa JJ o Luä JJ aafcv o
Jbo ma J f o 9 und sie die Israeliten sassen da ohne
Opfer und ohne Altar ohne einen der das Ephod trug und Weih
rauch darbrachte

1 Bsra 6 9 ti ohne Irrtum cf 7 22 an ohne Vorschrift Daniel 2 34 N 1 2K XTlUnn J Ijf his dass ein Stein
abgebrochen wurde ohne Hände 2 45

2 cf Dietrich Abhandl zur hebr Gr Leipzig 1846 S 262
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JJ steht auch vor einem Substantiv mit einem Präfix
250 16 JLl JJ o 3s ä ju Jo ,und Gott verurteilte nicht ohne
durch Gericht als nur durch

1 6

Bei der appositionellen Umschreibung des Genitivs bemerken
wir dass wenn beide Teile determinirt sind sehr gern durch
das betreffende Possessivsuffix auf den folgenden Genitiv hin
gewiesen wird Das Demonstrativ j erfährt also dadurch
eine Verstärkung 1 193 18 JU o o io I das Wort des
Herrn

Doch ist diese Verstärkung nicht notwendig j erhält dadurch
nur einen stark explicativen Charakter eigentl sein Wort
nämlich das des Herrn

17

Dieser explicative Gebrauch des j zeigt sich besonders da
wo es nach einer Präposition mit Suffix steht cf 3 fin

Da hier die Bedeutung der Präposition als eines alten Nomens
noch zu erkennen ist glauben wir mit Recht diese Fälle an dieser
Stelle betrachten zu dürfen

In der Regel geht hier also dem j ein Suffix vorbereitend auf
das folgende Substantiv vorher Natürlich steht dieses in dem
Genus des Nomens auf das es sich bezieht 52 7 8 fr aN Ijot
ootj o oi ,2 dieses ging an ihm nämlich an Haman in Erfül

lung 56 9 n viv yoNs oks er schreibt über Ämalek
126 5 JLu asoj otio JJ/J JUo wenn er zum Messias kommt 2

eigentlich in die Nähe des Messias 126 15 osotjo j Üo
und er kommt vor den Messias eig auf die Vorder

seite 128 16 Jboo ot Ka nach jenem Tage darauf

1 cf das Chald u Neuhebr Daniel 2 20 rj K PIÖ der
Naine Gottes cf Kautzsch 81 d Pirke Aboth 2 2 113 jK DJ p l
N in Rabbän Gamaliel Sohn des Rabbi Jehudä Hannas
cf 3 2 a 1 12

2 lo ist der stat eoustr eines Nomens das adjunctio adhaesio
bedeutet und von einem Verb io anhängen gebildet ist Es gelangt
dann zu der Bedeutung der einfachen Präposition der Richtung des
Zieles auf etwas
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472 6 y 6 Vi ääjojo und Serubabel war bei der
Gefangenschaft

So noch 392 5 26 3 465 17 324 21

18

Unendlich zahlreich sind die Fälle wo der Genitiv mit j sich als
Attribut zu zwei Nomina findet 447,4 5 toj äaso wofö öo
jj I u io vor den Worten und Geboten des Heilandes

19

In sogenannten Genitivketten wechselt die Darstellung
durch j mit dem Gebrauch des Stat constr

a Letzterer eröffnet in der Kegel die Keihe 1 24 ult u 25 1
oji K aj Jjjjsoa n wegen der Übertretung des Gebotes des
Hauses Adams die durch das Haus Adams geschah

b Doch findet sich auch der status absolutus vor nie
aber der status constructus 323 4 jojl JvivX l ao
ooiiN und er nennt die Völker mit dem Namen des Hauses
Jacobs

c Öfter ist in der Genitivkette nur der stat emph vertreten
326 17 v dKs o JIsöl j jk uj JLäa o Uo und sie wurden
wankend gemacht ab von den Wegen der Verehrung der Bilder
und Götzen

d Der stat constr steht auch beim letzten Gliede
176 2 i S h xj o 1 oj od das Zeugnis der guten
Wirkungen der Furcht Gottes 449 10 kXLvj Jboi uJ aaa
Jba Jk beim Öffnen der Thür der Friedensbitte

e Mitunter finden sich mehrere Recta abhängig von einem
Regens 318 19 Ji o Jfn io o J o Jb K ojLo JjLajojo Opfer
und Reinigung des Aussatzes und Flusses und der monatlichen
Reinigung und der Geburt

f Mehrere stat constructi wechseln wohl auch mit dem st
emphat ab 2 290,9 10 jjso lo sj k j 3 wegen der Begierde
nach dem Fleischgestank des Landes Ägypten

1 cf Pirke Aboth 2 1 irtSÖ F ft JftP nni Ktf da du
nicht kennst die Gabe Grösse den Wert des Lohnes der Gebote

2 cf Nöld 206 207 u 208 A Eine Genitivkette wo der stat
constr abwechselt mit der Umschreibung durch V haben wir z B Daniel
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g Häufig sind die Fälle wo der stat empk abwechselt mit
der Verstärkung des durch Antritt des Possessivsuffixes an das
vorkergekende Substantiv 64 6 Jb JLäjj oq i JU J das
Zeicken nämlick des Kreuzes des grossen Propketen

k Manckmal kaben wir ein Regens mit Possessivsuffix und
mekrere Genitive wo das vom zugekörigen Substantiv durcb
Zwisckenwörter getrennt stekt und ein zweiter Genitiv unter der
Rection des einen j stekt 460 6 JLu o Jbaj Jil ä oij ochIoJ j
JL v lo Vo das Gebet dieser beiden grossen Propketen und
kerrlicken Hirten 1

20

Der Genitivausdruck mit umsckreibt Adjectiva
Ein Possessivsuffix tritt in diesem Fall nickt an das zweite Sub
stantiv wie es nach der Regel sein sollte sondern an das erste
194 15 Jbuia j yt deine reckte Hand und Jb oo dein
recktes Auge

JLLjäj ist nämlick im Syrischen wie im Hebr y und im Arab
s

j ein Substantiv und zwar generis feminini

Dieselbe Stellung des Suffixes findet sieb z B Lucas XXII
50 Pes JLL i j oqil sein recktes Okr das Suffix tritt aber an
den dem Sinne nack dominirenden Teil des Gesammt
begriffes und dies ist eben Okr Anders ist es im Hebr z B
Psalm 73 23 li T meine reckte Hand eig die Hand meiner
reckten Seite 51 17 JLaJj otft ,u,y sein hinterlistiger Plan

21

Die Umsckreibung von Adjectiven durck den Genitiv
findet sick sekr käufig 43 12 J V J 0 9 der wakrkaftige

5,5 K3 0 v NbsVJ br 3 m tfyi fy auf den Kalk der Wand des könig
lichen Palastes Wechsel des stat constr mit verschiedener Umschrei
bung finden wir z B auch Pirke Aboth 6 9 b iJTTBS nj 2t
WliS bv in der Stunde des Heimganges des Menschen eig am

Eingang der Stunde des Scheidens u s w
i Bei lebhafter Darstellung in rhetorischer Wendung wird der

Genitivgebrauch gerne gemieden Das Substantiv das eigentlich im
Genitiv stehen würde wird vorweggenommen und das Wort welches
das Hegens vorstellt folgt mit riickweisendeni Suffix nach 114 21

tfcoo oj iyi ncis Jloioo und der Tod was den Tod betrifft sein
Stachel ist zerbrochen cf noch 405,7 8 414 13
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Weinberg 28 16 Jbo s hol fetter Stier 103 8 ItJXj
Hots hochzeitliche Kleider 157 15 16 JLuow JL jv
der geistliche Mensch 1

Auf die Bedeutung eines Passivparticips kommt der Aus
druck mit in folgenden Fällen hinaus 26 8 U a o JLo w
der verheissene Bund 348 8 Jh iNny J terra pro

missa 446 3 Kaiaaj k a die gesegnete Weintraube 2
Auf diese Weise werden mittels j gern Adjectiva des

Stoffes umschrieben 490 18 Jilro J 5 0 schlammige
Cisterne 123 17 JLa soj l iajs lederner Gürtel 88 17
Jlaotjj JtiaXj das Haupt des goldenen Bildes 3

22

Oft findet sich j verwendet zur Bildung von Ausdrücken die
wir im Deutschen durch nomina composita wiedergeben 4
232 11 JjuuXoSj fksäa a an den Werkeltagen 238 20
fc s j xo Sperlingsnest 240 15 3qj j Jbo Schilf
meer 493 17 Iva Morgenwolke 493 13ll Oja nach deinem Ebenbild 397 11 Jtio L
Schlangeneier 397 11 12 o J JJo Spinn

gewebe 317 18 jjuaaojt JLaKo Scheidebrief ,tö
aTCoaxdaiov JTtfns IBD

Eine Tr ennung des Genitivs von dem durch ihn bestimm
ten Worte durch das Numerale wie 394 9 JJj jju iljvs ein
Senfkorn erklärt sich aus der enklitischen Unselbständigkeit des

cf griechisches ti
Auch hier ist die Anfügung des Possessivsuffixes an das erste

Substantiv wider die Regel 459 9 k s otioo seine Leibes
schwachheit

23

Da das eigentliche Genitivverhältnis nur zwischen der Par
tikel und der Näherbestimmung stattfindet können sich zwischen

1 Dies Beispiel beweist dass Afr frei citirt Die Pes hat I Cor
2 15 an dieser Stelle Jbu itvsufj cmjtos

2 cf Nöldeke 205B
3 cf Daniel 2 38 Orn J K tn das goldene Haupt
4 cf Daniel 2 41 lnS gtj Töpferthon 6 17 33

ItinnS Löwengrube 7/9 ill f ti Peuerflammen 7 10
112 lila Feuerstrom
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das Bestimmende und Bestimmte Wörter von geringerer
Trennungskraft einschieben Am häufigsten thun dies die
das Verbum substantivum vertretenden Pronomina perso
nalia 1 200 5 6 ot M o ojS Kraft Gottes ist er 191 3
h 4 K V 0 l 2A L 0 ,und er ist ein Jünger unseres guten
Hirten 274 11 Je Ssj oj K sie sind Geschöpfe Gottes

alle Menschen nämlich 292 14 oldIcv j V V o ,wir
sind Helfer eurer Freude 303 4 jso bj k J ,sie die
Rebe gehört zu der Pflanzung Sodoms 254 4 b

VflQ lj l ich habe die Verschuldungen Israels geahndet
7 19 oC N v oKif ofXa ot ,der Tempel des Herrn seid ihr

Ausser den Pronomina schieben sich auch Adjectiva und
sonstige attributartige Zusätze zum Regens ein 261 3 o jl i
io fcvj bJLo durch das gerechte Gericht Gottes 267 5 oJL
Jb a Ia j I v Saul der erwählte König des Volkes
508 3 ooaiu soj oiXd JLv J alle Briefe des Mär Jaküb

Auch lo i und K i schieben sich zwischen das Regens und den
Genitiv 55 19 m i Joo oiKoojj er war ein Sohn des
Kebsweibes des Eliphas 110 6 oyVo uaoi o t

o Q u der Erstgeborene war Rüben unter allen seinen Brüdern
113 13 14 b oo o A i m j denn sie das Weib ist

eine Waffe des Satans
Partikeln wie V ool jaA treten zwischen das Bestim

mende und Bestimmte 200 2 o 1 0 tkvi denn
Weisheit Gottes ist er der Schatz 57 6 opoojj oot ilo ja
auf das Gebet wiederum seines Fastens 332,5 wo bot

Jc m a dieser Jesus ist der Sohn Gottes
Zusammen mit Pronom treten auch Substantiva wie

Adj ectiva zwischen das Bestimmte und den bestimmenden Genitiv

458 3 bot Jiaa v JUaij oj iojv die Gerechten sind die
Lenker dieser Welt 280 4 tjoiÄ Jb och JLa oi er ist der
grosse Tempel seines Schöpfers

Mitunter steht der Genitiv auch voran 6 16 oi a is b ooi
Hw f i JLsJI o iKcdJK aiio oi so ist auch unseres ganzen
Glaubens Fundament der feste Stein 2 327 11 JL ijj soi oolo

1 cf Daniel 7 6 1j q ySIN pS3 vier Flügel eines Vogels
Pirke Aboth 6 9 b ij D DID I ONSaq H HJ l D aus der

grossen Stadt der Weisen und Schriftgelehrten bin ich
2 cf Nöld 208B
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llo iNao o und wiederum sagt er dem Herrn gehört das Reich
eig des Herrn ist u s w 410 1 2 ooot JLjsjuij

ilfcoüo ipvJi uo aaä t a Hiskia s Feinde wurden tote Leichname
öö

24

Wenn schon in allen diesen Beispielen nament
lich in denen wo eine Trennung des bestimmenden
Genitivs und des Bestimmten stattfand der selbstän
dige absolute Gebrauch des als eines ursprünglichen
Demonstrativs hervorgetreten ist so zeigt sich dieser
ganz besonders aber in den Fällen wo ein Regens aus
dem Vorhergehenden zu ergänzen ist und noch mehr
wo ein solches überhaupt fehlt 1 124 4 aja

V

JUao sS oo iLoij äjs ßo so JLÜ j o uo i Elisa
empfing doppelt vom Geiste des Elias und unser Erlöser empfing
den des Johannes und den des Himmels 489 13 vLo j ojl
yia uj yA erhöre unser Gebet wie das deines Freundes
Mose

Ein besonders lehrreiches Beispiel dieser Anwendung des
haben wir 293 15 wo es von Rehabeam heisst w i u ro
JLX a y iot o er verwarf Das der Weisen cl i ihren Rat

und beriet sich mit den jungen Leuten
Ein explicite gebrauchtes Substantiv wie i ov Rat

geht hier nicht vorher 60 17 uS Ans U io und das des
Kain vorher geht Jj ojo Opfer wurde verworfen 89 18
Jju j JL3j msoo i 3y om o Jfcokäjo i o und er
unterschied betreffs der Füsse und Zehen dass sie teils von Eisen
eig dass ein Teil von ihnen das des Eisens wäre teils von

irdenem Thon eig das des irdenen Th sei seien
323 3 oojax hdso und er nennt sie die vom Hause
Jacobs 214 12 Jtaa jfikj po JL a o und das des
Mose vorhergeht JbaXo Bundeszeichen war das Lamm das
er für das Volk beim Passah schlachten sollte 84 12 ooi JJ
JLäjüjj ß so ist er nicht grösser als der vorhergeht
lila± Reichtum des Hiskia 390 4 5 JJ vcul

i cf Nöld 209 A cf Daniel 2 32 DD nnr fiBfen ND 1 HH
Das Bild sein Haupt war das des guten Goldes aus feinem

Golde
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JLyi io o a a JL vx Jivi s oo und wer sind die
Reichen anders als jenes erste Volk welches alles Irdische
eig alles das der Erde erhat und nicht das Himmlische
eig Das des Himmels 251 19 20 LaXaao j x JL a j y is

y s, indessen aber ist diese Thorheit schlimmer als die
des Rehabeam 158 1 o t na solange wir di e Leute
des Fleisches waren fleischlich 158 4 JL o e JM
v Q a u o JLuu asoj wenn in euch der Geist des Messias ist so
seid ihr die Leute des Geistes geistlich 439 14
JLaeuL Ks nach der Abhandlung über die Liebe eig nach
der der Liebe 506 9 10 Jj jl öot ooiLajo J
und nach ihrem Tode gehören sie vorhergeht Jk saXflo Schätze

andern eig sind sie die der andern
Auch vor einem Adverbium steht 5 so 248 14 Jflß

Juiöb a uX t weil wir einander gehasst haben
sind deren viele geworden die uns um nichts hassen Ebenso
272 18 loO xj oo avN JU a JUua JjLajj o c l az Jj denn wie
ihn hat er Gott uns als die Männer einer bösen Zeit in
Apposition zum Suffix an die Spitze des Volkes gestellt

25

In der Darstellung des Genitivus objectivus ist
im Deutschen durch eine Präposition zu übersetzen
37 14 J i k o ul yjio ojj 00t wiederum giebt uns der
Herr ein Beispiel an jenem Manne eig jenes Mannes
492 10 ylo vi ni s jXsol v im Vertrauen auf deine Freund
lichkeit 82 4 5 l Q u5oj y ts l l aj t die Rute bist du zum
Schlagen 347 10 LJLoftioj JJju cj 1 wie das Zünglein an der
Wagschale 488 4 aa Jsäj la ji u hs öffne die
Ohren für das Gebet nach deinen Worten 53 11 Joot Jbijo
opo tdOLäj Ksaßj atsjj o t und Haman wollte Rache fordern
für seine Volksgenossen 452 4 o vin Äo joka JLtoio yus
Mose trat in die Bresche an seinem Volke

Oft hat so die Bedeutung des lateinischen de griech izsp i
unseres über bei Überschriften von Abhandlungen 2 199,18

1 JJjJ ist momentum staterae das Hebr hat an dieser Stelle
Jes 40 15 pnt5 Stäubchen

2 Anders ist der Gebrauch des J an Stellen wie z B in Spicileg
Syriao ed Cureton S 31 Z 8 oljiJLx JLaci nm a J Jbo
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jlaisa otj JLao jo fcajJLiaa in der ersten Rede über eig des Gl
den Glauben 31 2 aaul i aaL o v 2 a j fl so

JtaJJb das Wort von über dem Aufenthalt den die
Kinder Israels im Lande Ägypten gehalten haben 356 7
ILqju oo llaXo aj zu Ende ist die Unterweisung über
die Jungfräulichkeit und Heiligkeit 313 12 co ij ftovaojt

ijiio äs das Prahlen Israels mit über die Unterschei
dung der Speisen wo ein genet subjectivus und ein genet objec
tivus unmittelbar hinter einander in Abhängigkeit von demselben
Regens gebraucht werden 436 11 JjlöJ Jml j yKax ali yjo
ytn o iö o a L j l a l und wie ich dich belehrt
habe über die Art Dieses der Welt wie eine Ehre grösser ist
als die andere so will ich dich auch hierüber belehren eig wie
ich dir gezeigt habe Das der Welt die Art der Welt

C Coniunctioneller Gebrauch des in Relativsätzen

26

Als ursprüngliche Deutepartikel hat vor allem
die Fähigkeit Präpositionen mit ganzen Sätzen zu
verbinden und letztere dadurch in ein direktes Ab
hängigkeitsverhältnis zu ersteren zu bringen

Uberaus häufig verbindet sich so mit dem im Syrischen als
alleinstehende Partikel nicht mehr vorhandenem 3 und es entsteht
dann die Coniunction s x

ist von Haus aus temporal wird aber dann in verschie
dener Modification der Bedeutung mit entsprechend verschie
denem Tempus gehraucht die ursprüngliche Bedeutung des j ist
dabei kaum mehr zu erkennen o bezeichnet einen Zustand
indem während Es steht so oft anscheinend pleonastisch

vor einemParticip und bleibt im Deutschen unübersetzt 124,2

i SO JUaj k J Von Meliton dem Bisohof von Sardes aus
der Rede über Seele und Leib 32 3 o J t o ,von eben
demselben wo es den Autor bezeichnet herrührend von eig zu
gehörig zu

i cf Nöld 360 A
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llAs t o Ji vi ju Joh sah den Himmel offen eig
indem er geöffnet war

Deutlicher tritt der Begriff der Dauer hervor in Fällen wie
245,1 j jl j während wir versammelt waren 320 7 8
oov V r 50 t s als er den Juda segnete 80 16 t a ok ujo

jj und sie fuhren lebendig zur Hölle eig indem
sie lebendig waren 362 8 9 JkiocL otXa A o a oLo
und er sass im Palast indem er sich schämte alle Tage

Mit dem Perfect verbunden steht s in folgenden Fällen
400 15 t oj a loot o uj y l wie er wüste war zur Zeit
als David kaufte 357 4 jpo o oj vasJ t oo
jjiniS ov JL jJJ und nachdem er sie aus Ägypten geführt hatte
führte er sie in das Land der Verheissung 459 14 jojdo
il asa V o sj und er stand auf nachdem er den Tod über
wunden hatte 249 14 o V t a indem er zu ihm sprach

249,16 A v osu s als der Verderber auszog 451,15
Ja j do und als die Zeit erfüllt war

Öfter steht es nach einem Zeitsubstantiv wo sonst das
einfache j cf 7 genügen würde 264 1 ötoi j t a ocSf v Jbo
JLKiXsj Ji o bis zu der Zeit wo sie die Lade die Obersten
der Philister schickten

In rhetorischer Darstellung steht es gern an zweiter
Stelle 1 404 12 ojöjljJJ o I ok äj oa als Joseph sich
seinen Brüdern zu erkennen gab 264 12 ju t ojo und
als David sah 271 4 ot a 31 t o JLu v o wenn das Salz fade
wird Dabei ist es natürlich gleichgültig ob das Subject im
Nachsatze dasselbe ist oder nicht 176 4 JLvai a ll QjiajL Vio
j t JLriYAM a wenn man Barmherzigkeit forciert unter den
Demütigen wird sie gefunden

In vielenFällen hat t s causale Nebenbedeutung 334,15
v oot t a io o jls oo und da sie nicht recht handelten
sprach er folglich über sie 363 19 ixsl oot v a o j oo und
da sie sündigten sprach er zu ihnen 378,13 ilaj innvia jj JLvsJ
wt JLv JLjq jlo JLa Jj oot a JLvmX ot a ail ein Land in
welchem du ohne Armut Brot essen sollst da so gut und fett jenes
Land ist

Es sfeht auch mit concessiver Nebenbedeutung 98 6

i cf Nöld 370
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Mf vN JJi JJ JKa looi joojd JJ t zu der Zeit wo und
zugleich obwohl der Weinstock ohne Tadel war gereichte er
nicht zum Nutzen 358 16 17 oo jsj JJ ooot AN t a
nm aX obgleich sie bedrängt wurden wollten sie nicht aus
ziehen 458 fin u 459 1 ja iflo JJ j3 Jb ao er betete und
flehte ob wohl er nichts bedurfte 390 17 18 o ao

J v a ooi A J und sie gefielen ihrem Gott obgleich sie
reich waren

Mit conditionaler Nebenbedeutung finden wir f in fol
genden Fällen 109 8 wo j Jbo das yj wiederaufnimmt JLsojkao

oyA Jboo jotoj yOJoi o ooi JLsolaju loy oo
JLaji yj wenn er sich vor ihnen der Gestalt der Finsternis

gleichmacht so sind sie sich das Licht und wenn er gegen sie
kriecht wie eine Schlange u s w 404,14 Lo Iii o v qjl o
oia aA jj oia L i j o und wenn Jesus kommt werden sich

schämen und fürchten seine Brüder die ihn gekreuzigt haben

251 13 Jjk JL f 0 t S 50 v 01 0 t i un l
wenn ihm alle gefallen dann geht er in das Schatzhaus ein
259 24 o ai A yOiOkJ ooi o JJLJLi t j damit wenn etwa ihr
Herr kommen sollte sie mit eintreten könnten in sein Gemach
267 21 Jb i Jil a j ru j wenn der Keichtum wächst
mehrt sich die Begierde 457 16 oio J oi a J n s o
die Welt frohlockt wenn die Gerechten in ibr sind

Ein eigentümlicher Gebrauch des d liegt vor in der
Stelle 265 6 7 wo es im Sinne des einfachen j oii zu stehen
scheint indem es dieses wiederaufnimmt yAopo t oj ooto
l a s e 3 oy tsjx äo ilo o y o Ji Kfcioo loa oioA a

oJL und es geschab dass während er einherscbritt auf seinen
Füssen tanzte sich freute und Gott pries vor der Lade da
Michal Sauls Tochter ihn verspottete 2

1 Auffällig ist dass t o durch J verstärkt wird obwohl es der
Fall war dass u s w

2 Dem syrischen t 3 entspricht in der Bildung das chald I3 hehr
U t neuhebr B S Daniel 2 43 steht es comparativisch l H3 Kn
NSbn DJ yyiinp V hr siehe gleichwie sich Eisen nicht mit Thon

mengen lässt cf Kautzsch 69 2 In temporaler Bedeutung steht es
z B Daniel 3 7 K DÖJ 3 pgOB H3 sobald alle Völker hörten
Pirke Aboth 1 14 rö HD OSji p KlSbl V BN wenn

ich nicht für mich wirke wer wirkt für mich Und wann ich für
mich nur bin was bin ich dann Ebenso 2 13 Dem syr t 3 entspricht
das neuhebr ebenfalls D ist entstanden aus 3 und dem st
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27

Wenn sich mit der Präposition a zu verbindet
wie im Hebr 1 3 bedeutet es dadurch dass indem
dass deshalb weil es hat also causale Bedeutung
234 14 li oyi v i v jj JJI V I äjl i t 1 W und er wurde
nicht weil er den Sabbath bewahrte für gerecht erklärt sondern
weil er die Kechtschaffenheit bewahrte

Die Weiterführung des durch das einfache j zeigt wie
dieses selbständig zu dem Begriff der Causal Conjunction gelangt
Diese Erscheinung zeigt sich bei sämtlichen anderen mit gebil
deten Conjunctionen

Weitere Beispiele mit zeigen folgende Stellen 45 13
lo yi, ol v J cucuo to äSs y o t Sutj qj uo und Henoch
weil er wohlgefällig war vor seinem Gott und Noah weil
er die Rechtschaffenheit bewahrte Es wird hier also durch
wiederaufgenommen 117 18 o t ia coaj o a aj

otLopka wenn er beneidet wurde weil er trefflich ist
so möge er seine Trefflichkeit noch vermehren 389 10
jj ajaäiaA et dadurch dass sie den Armen geben
455 8 Jjl j ja o ojjkj val o jj j so damit sie
dadurch dass sie nicht erhört werden gezüchtigt werden vor
dem Gericht ehe das Gericht kommt 466 7 xo ao
JLaijjj Kb o io Ss sIojl JLimäJ und weil er die Fremdlinge
aufnahm liess ihn Gott teilnehmen an dem Segen derGerechten

Öfter wird von a durch ein verstärkendes Demonstrativ

getrennt 456 15 JyivN Jj o Jiviv yJ jo j looio
ot jua und der Priester ist wie das Volk darum weil er
das Volk wegen seiner Sünde nicht tadelt 459 8 j jo g

toj loük t v otks a xca il io und dadurch gerade
dass er sich vor dem Tode fürchtete hat er durch seine Weisheit
es uns verschafft dass uns geholfen würde

28

In Verbindung mit der Präposition an
langend betreffs bedeutet mit causalem Sinn weil

J

constr von Genüge So steht es in d Bed damit Pirke
Aboth 2 4 4 tttTp nfe J HS ßW XXit T pV thue was
ihm gefällt nach deinem Wohlgefallen damit er thue was dir gefällt nach
seinem Wohlgefallen Ebenso 4 16
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Doch nimmt es in zahlreichen Fällen auch die finale
Bedeutung damit an 1

So steht j causal in folgenden Fällen 57 11 13 Jhvi o

Itä j oo nvi JUlA oo tj 3 Laund warum fand Maria Gnade Doch nur wegen ihres
Fastens und Gebetes weil Gabriel reine Gebete annimmt

198 13 ovX a u3 j rx T y x JL JJ i J r um
einen Preis nämlich ist er der Schatz nicht käuflich weih es
nichts gibt das ihm gleich wäre

Ein Nominalsatz folgt darauf 366 2 3 b j jo cva
0 arbeitet nur weil ich bei euch bin Ferner kann
j ao durch einen Temporalsatz vom zugehörigen Verb ge
trennt stehen 59 4 oot a ooot K Jba j ya il str N i0
v oo joot l oö s weil solange Gerechte daselbst unter ihnen
waren auch er sich unter ihnen freute Weiter fortgeführt wird
es durch das einfache j 112 17 18 Jos JLaa, a ov Vj N so
JL ,yi ot iv oi a olCd o wcyn s jajtjo weil sein Herz
im Himmel war so und weil er auf sich nahm so und weil
er seine ganze Sorge auf den Himmel setzte so j so steht
auch zur Einführung eines längeren Excurses über einen Ge
genstand und ist in diesem Falle mit denn nämlich zu über
setzen 231, 14 16 loo JJ iK jtj ao m s l oujuuo Jbaa
jk xi iLoja jJ J isi Jba jp JLuuX ilo ao 1 über diesen
Tag des Sabbaths will ich dich so gut ich kann belehren
Der Sabbath ist nämlich nicht eingesetzt zu einem Haus des
Todes für die Lebenden noch zu einem Hause der Gerechtigkeit
für die Sünde

Nicht selten sind die Fälle wo Partikeln das j von der Präpo

sition trennen 56 2 nutn o o t a ooot s s Ä 0
1 cf Nöld 360 A So ist auch im Chald u Neuhebr die urspr

Demonstrativpartik mit Präposition zusammengesetzt und erlangt so
die Bedeutung einer Conjunction cf Pirke Aboth 2 4 b
tlOlpD 1 JPaflEf 1J T Ö nN richte nicht deinen Nächsten bevor du
an seine Stelle gekommen bist 5 2 a DSH i 3Tl Öil K n 15

da alle Geschlechter ihn erzürnten bis dass er über sie brachte
die Wasser der Mut Ebenso Daniel 2,9 u s w Esra 4 23
J IJni J it5hB 0 darauf sobald seitdem der Brief
gelesen war Daniel 2 8 Wjn DJ3 73 ihr suchet nach
Zeit weil ihr sehet Ebenso 2 10 cf Kautzsch 69 4 Pirke
Aboth III 11 TT2 tf s T r nnW2 D OB nV nn der schamlos
gegen das Gesetz ist obwohl es in seiner Hand ist
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weil nämlich Abraham und Isaak wussten 395 5 oK
Jo polj oA und er bekannte mir Gott ist mit
uns denn Gott hat gesprochen u s w

2 In der finalen Bedeutung steht j io 450 12 f M o o
JL aj o Q ia Loj iol atj o c taajivUÄ J s und das
ist es was der Gute in seiner Weisheit that damit nämlich die
Kunst der Kinder des Bösen zu Nichte werde 306 13 lyo o

Jjuväj tA ooojaaajj io xsovs und dies ist es
was unser Erlöser gesagt hat um die Pharisäer zu widerlegen
u s w j o bedeutet eigentlich anlangend das was
Aus dieser Bedeutung ergiebt sich die des Zweckes des
Zieles der Absicht wegen dessen was zum Zwecke dass
damit In dieser Bedeutung regiert es wie wir sahen das
Imperfect

Weitere Beispiele sind 314 19 20 loo In n i nr Jooi jj
o ai Jjj JoVolo v oAokjj JK JLuü io X JJbaiü j övAjJ denn nicht bedurfte Gott der Opfer sondern

damit sie durch ihre Opfer gehindert würden die Götter der
Heiden zu verehren 99 18 19 ft a Jb ojov t j JJJ
oo X I o a Jj In i yi io jj j CL iö doch
es das Reich hält seine Pfänder in Ehren damit wenn der
kommen wird der das Reich aufhebt er ohne Zorn über sie
komme

29

Ferner steht nach in der Bedeutung darüber
dass deshalb weil oder einfach weil 194 15
Jj o i fioh weil du von den Schafen sagtest 29,3 4
In nSvi oot iio o ajt otLn t o A no o und darum

dass sie sein Königreich verwarfen nahm er von ihnen das Reich 1

140 13 14 o 4 o j JJj A aU t J opojo und sein
Blut will ich von deinen Händen fordern deshalb weil du ihn
nicht ermahnt hast

j steht auch öfter in concessiver Bedeutung so Cureton Spie
Syriac S 49 Z 10 ouo 9 y yol tLjiaaa jb Jj a o
a oo y i A j m und wo wurde ergetötet Mittenin Jerusalem Von wem Von Israel obwohl er ihre Lahmen geheilt

hatte
3
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In comparativer Anwendung findet sich nach der
Präposition o insbesondere 263 2 K uA jaj i JJ
opoJJo ot r JJ wer mich nicht mehr liebt als er seinen
Vater und seine Mutter liebt 431 2 v ootAx ts o
öa U v o joi und ist gieriger nach ihnen als sie gierig

waren 232 10 11 jjj jluK jm JLioou JL JLojjpo ,denn wir sehen dass das Vieh
an den anderen Tagen sich gerechter zeigt gerechter als am
Sabbathtage 485 21 oot JL t k j da wir noch
mehr als j etzt Sünder waren

Aber es kann auch ohne stehen sodass dann auch ä
allein Index der Comparation ist 71 5 ajj Jis D

otviv zahlreicher sind die welche bei uns sind als die bei
ihnen

31

j verbindet sich gern mit Adverbien der Zeit und
zwar bedeutet

a K i und j nachdem 234 7 P v ka
i oj9 nachdem er das Gebot übertreten hatte 338 1 2
oikrvjuvi ko o J t o ka äso und nachdem Gott
den Menschen in seinen Gedanken gezeugt hatte 353 18 ikao
JLaä 3 k owo li fe so o j x k ujj und nachdem Kegen auf sie
gefallen war liess sie Dornen aufspriessen 464 11 ifco
cuu oaaa o L nachdem Jakob undEsau geboren waren 1

b Nach iib welches an sich schon causale Bedeutung
hat folgt in der Bedeutung folglich da 484 14 aso
y op otKaXöt ,2 u t o JJ N ijs oinun da wir solche Gebote empfangen haben können wir
nicht ausserhalb seiner Wege wandeln 361 3 v olj iüo
poJbaX v oo tsj b o v oo A a u viS v2 coo JJ nun da
er spricht ich will mich nicht mehr über sie erbarmen was
haben sie da noch zu sagen 318 8 ot a JL o Jhoa s aso

folglich da der heilige Mund bezeugt u s w

i Für J steht auch das einfache v 465 3 4 Ki ao
l äo v jjL y 9 t A J o ca o ova j A JLo und im

43 Jahr nachdem er ihn gesegnet hatte und 23 Jahre nachdem er
aus Haran zurückgekehrt war starb er u s w
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c Nach steht in der Bedeutung wann 1 126 1
oo j ao to J t J kao wann wir aus dem Leihe
scheiden sterben werden wir hei unserm Herrn sein
128 17 Jjl j la jQio opt j ot JLjjaao JL ax JLuojj wfcoof wann
der heilige Geist weicht dann kommt der Satan 2

Doch kann auch fehlen 170 1 l 3 oo J wtoo wann
es Morgen wird

d j nach hat die Bedeutung bevor 235 22
taSs cx jajj p D bevor Gott mit ihm redete

32

Minder häufige Conjunctionen sind j yva auf
Grund dessen dass darum dass weil N anstatt
dass dafür dass weil Hier sehen wir deutlich
dass mittels j ganze Sätze noch von einem Status con
structus abhängig gemacht werden Der abhängige Satz
ist also als ein substantivisches Nomen zu denken 505 5 7

7 4AoooyiS jl v n o iA o looto jboJiviS opooS aSs aus
Ursache dessen dass er seinen Mund das Schwören gelehrt
hat und ihm seine Zunge als Brücke über den Eid gedient hat

470 ult JO kw yJ b JU ä t K SO y N v U iSl ju
övai weil dein Herz zerbrochen und du traurig gewesen bist

siehe darum versammle ich dich zu deinen Vätern 386 15 16

r a a o M v lAsJ Jb ooji i uo unddafür dass ihre Zunge trocken ist durch Wassermangel will ich
Ströme aus Bergen öffnen

33

Die Präposition an die sich j anschliesst wird oft
durch das indefinirte enclitische Jbo verstärkt

a Sehr häufig so Jbo bis dass 3 6 16 darauf er
hebt sich auf dem Felsen der ganze Bau bis dass er gekrönt
wird kÄ Asoj kof bis zur Vollendung 38 3 Jbo

1 cf Nold 365
2 In der Bedeutung so oft steht es auch z B Cureton S 1

Z 4 uAA ioj v fcoof t s t er war nämlich gewohnt so
oft er uns fand u s w

3 cf Nöld 363
3



Jbo kj bis dass er bezahlte was er schuldig war
135 1 J30 s Ulf Jbo bis dass unser Erlöser kam

Indessen kann auch fehlen 135 3 lli L JLoot bis das
Ende kommt j Jbo, steht auch in der Bedeutung solange
als 128 7 JL o tLoA ill t oto ti i aa juu Jbot und
auch von Elisa steht geschrieben dass solange er seine Zither
schlug darnach der Geist zu ihm kam

b So auch Jbxs mit ,so viel so sehr als solange als
Das vergleichende 3 gehört also hier nicht blos zu Jbo vor dem es
steht sondern zu j Jbo und dem folgenden Satze 105 19 omi

Jbk K Jbo o damit wir empfangen in so weit als wir es
bedürfen 158 9 10 yrx il uxajuoj Jbo a so sehr als
ich kann will ich dich belehren so gut ich kann Ebenso
68 3 231 14

Weitere Beispiele 472 1 loot aaa Koioaj Jbo o so
lange der Segen in Babel war 296 13 f J Jba o
JkaoiL solange nämlich die Tage dauern wo Jbo o also von j
durch eine Partikel getrennt steht

34

Auch das einfache Indefinitum Jbo mit nachfolgen
dem j hat die Bedeutung einer Conjunction wann
sobald als so oft als 53 4 lo jio Jbo juI oo
otasot ß ta t o A und jedermann sobald er

den Haman sah fiel vor ihm nieder 126 12 Ja Jootj Jboo
Kvi n Jjiaj o oo x qjlj und wann die Zeit der Ender
füllung da sein und die Zeit der Auferstehung nahe gekommen
sein wird 132 3 ot i if o X v olo o oj Jbo jJi sondern
wann er aufersteht bleibt er in seiner Natur

j ist von Jbo durch eine Partikel getrennt 88 13 j Jbo
jnN,o looij wann aber die Zeit der Vollendung kommt

j Jbo ist also zunächst temporal doch nimmt es mehrfach
conditionale Nebenbedeutung an 1 7,11 x Y Ja ot Jbo

wenn er glaubt dann liebt er

35

Sehr häufig ist j y l so wie sicut Aber
wenn dieses seine ursprüngliche Bedeutung ist so

1 cf Nöld 377 u 258



modificirt sich dieselbe doch mannigfach zu grösserer
Bestimmtheit

a zunächst steht es vergleichend wie 348 20 i
s n i m i uj la JJj v i 01 po Kq asqju iooi t u a

,so hätte er nicht der Majestät seines Herrn dienen können so
wie Israel nicht empfangen konnte 350 13 a v po j y l
v oop wie er sagt ich will in ihnen wohnen

Dabei kann es vom Verb getrennt stehen 200 ult u 201 1
j J K a ü y l so wie ich dir oben geschrieben habe

Vor Nomina heisst das vergleichende wie gewöhnlich y l
vor Verben j y l 344 2 5 ivaaao JU OM yj ov 0 14 3
Jl V Q oioi yj JjOV OO QA y J VvCI Q S j tYl i pO

JLxaJ ooCikjs y JLa JL o oj y, wir nennen ihn Gott
wie Mose und Erstgeborener und Sohn sowie Israel und Jesus
wie Josua den SohnNuns und Priester so wie Aron und König
so wie David und einen grossen Propheten so wie alle Pro
pheten u s w

Wenn yJ vor Substantiven steht so ist immer ein Verb
zu ergänzen 370 3 Jjuoo yJ JLäa i,pvo und du hast dir
einen Namen gemacht wie heute sc du ihn dir gemacht
hast

Vor Substantiven mitentspricht j i dem griechischen
u und drückt das Ziel den Zweck aus es hat also finale Be
deutung 232 3 JLa w JUHi yj fk vjt l l jLa
k a t U zur Zeit da der Sabbath gehalten wurde war er dem
Volke zur Ruhe gegeben 311 15 xo jVoljo jj j v JUio
JLujlo ju j yJt JL j ooo denn den Besitz an Schafen und Stieren
hatten die Ägypter zum Gebrauch erworben

Oft hat j in der Verbindung mit yJ ein correlatives JL
oder ya so vor sieb 311 19 o J ü a s o sojj Jbo yj wie die
Israeliten sagten eig gemäss demjenigen was u s w
281 15 t n JL yj wie es ihm dem Geschöpf befohlen
ist 289 19 JLiOjjs ootcx sjb Jbo yJ wie er der Satan
anfing bei ihrem ersten Vater 304 14 ju U b aot t s u
v o ojo ijj bot juajL k a jJ JL y l V uns nämlich schien es so
recht so gut wir können euch zu erinnern

Statt JL steht auch ya so ya so yj 116 13 KaKs ys so yJ
y wie ich dir geschrieben habe 169 13 ivivopo y yJ
wie sie glauben 319 16 v X a v ya o yJt wie Gott

es mir giebt 375 17 Itctaj JL v a js a yj wie die Sache
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es kund thut wie es die Natur der Sache ergiebt 32 18
fMv o o o wie er es bestimmt hatte

b j y l erhält oft die Bedeutung damit steht also zur
Einführung von Finalsätzen 128 13 v o oNs j m so

o Q J jajj yJ ,und als der König von Israel zu ihm
sandte um ihn zu töten um ihn töten zu lassen 394 13

a sojV tiv oXaj yJt yi s o JLsao und der bittet von
Gott damit eure Verfolger von euch ablassen 236 22 osu
Jha, v ovi o äKjj JL ij ovX Joo jj yj lltsjl er nahm ein Weib
zu dem Zwecke dass ihm Nachkommen zu Teil würden damit
die Welt von ihm aus aufgerichtet würde 293 8 o ia
ooKio o Aj y l er sprach mit ihm damit er Reue empfände
und sich bekehrte 298 21 Vs o JjLj ot

A vVS, JLsLtijt oom y l,, diese Worte des Friedens
haben wir euch geschrieben damit wir teilhaftig würden Teil
nehmer würden eures Friedens

36

Joe mit nachfolgendem j hat starke consecutive Be
deutung so dass 199 4 oo Xs t sj o 3S fto t i oi
öv oot J b coo ju ya io cH üo o nnj JL j üia denn so ist die
Erkenntnis Gottes dass wenn alle Menschen von ihr nehmen
kein Abnehmen in ihr stattfindet

So steht es in äusserst zahlreichen Fällen

37

j l a findet sich in finaler Bedeutung damit auf dass
um zu 128 20 JLoj a oot jau U qd t V Q o t f c
woiq n, jlj alsdann nähert sich der Satan jenem Menschen da
mit er ihn zu Falle bringe 1

1 Im guten Syrisch hat J i l wohl auch consecutive Bedeutung

cf Cureton S 1 Z 8 JJ JL J aiaX cui ol JJ Jxa so
0001 bi kC ft tnvi v fni M warum hat er

die Menschen nicht so geschaffen dass sie nicht fehlen können sondern

allezeit thun was gut ist I Cor XIII Afr 38 10 ooii
io j JjläJ to vi o of a wenn ich allen Glauben hätte

sodass ich Berge versetzte
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in Conditionalsätzen

In Bedingungssätzen welche mit J oder oomJ eingeleitet
werden entspricht j,J j dem lat sive sive j oo j oder getrennt
geschrieben j oo ist zu übersetzen wenn es der Fall ist dass
447 12 xaj sei es gut oder böse 45,4 5 o t Jo
Oo x I ju f t und wenn es der Fall istdass er ab und zu das eine oder das andere übertritt 61 4

taüs y ys los ajoKsoj ooi wenn es der Fall war dass
es das Opfer angenommen wurde vor Gott 68 10 Jij oot Jo
Ije Jta j X JbfcibKjt Jjlo v J doi loot wenn es aber sich
nicht so verhält wie willst du dieses verstehen 69 8 ooi o

y y o ia und wenn du allein nur bist 71 21 o ul
n wenn du vergiebst in indirekter Frage hier ob

es der Fall ist dass du vergeben habest

39

Die Partikel j steht sehr häufig zur Einleitung der
directen Rede nach den Verbis dicendi 1 Hier zeigt
sich wieder deutlich die ursprüngliche demonstrative Bedeutung
derselben indem sie auf etwas Neues hindeutet eigentlich er
sprach Dies sc höre 191 8 iotj ooav p poj
ao ynriv ,es sagte nämlich Jacob zu Laban Siehe

zwanzig Jahre sind wir zusammen bin ich bei dir eig es
sagte nämlich Jacob zu Laban Dies höre Siehe u s w
192 18 jao ofj poio und er sprach 0 vergieb doch u s w

33 14 jJL o ä Koj yj wie geschrieben steht wehe
dem der raubt 2

1 cf Daniel 2 25 Dil X103t J J Tfr ü pl und so sagte er zu
ihm Ich habe jemanden gefunden u s w cf 3 15 6 6 fH
POti rU tfh 1 T darauf sprachen diese Männer Wir werden
nicht finden Pirke Äboth II 4 b iWBIrtBb 1 lON n b und sprich nicht
ich habe Müsse u s w hier haben wir eine Häufung von Partikeln

6 9 b ilJBJ iriljttf 131 b er sagte zu mir Meister dein
Wohlwollen möge bei uns wohnen

2 So steht das J auch wohl zweimal Das zweite Mal innerhalb
der directen Hede Matth V 13 Air 457 6 7 0 3 ixali y l
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Das kann aber ebensogut fehlen 193 10 11 JL V lp
und indem er sprach Herr Gott ich habe ge

sündigt 193 17 JLo sJji o ootX i lp und spricht zu ihnen
der Prophet 0 ihr Hirten u s w 318 22 l j
Jut i X io Jba oo J oM io und über jedes von diesen
Dingen spricht er er sei unrein bis zum Abend 368 13
bf o j,x Kuu oto 3x 3 o oL o Jiioo t cKi i U JLi darauf betete er und flehte und bat fussfällig
vor seinem Gott Im ersten Jahr des Darius sann ich Da
niel nach

40

Dieselbe demonstrative Bedeutung hat bei der
Einführung der indirecten Fragen besonders vor
denen die mit JbaX wozu warum eingeleitet wer
den Das verschmilzt schliesslich mit J aX sodass das neu ent
standene Jtüxi j als ein Begriff angesehen wird weshalb denn öfter
ein zweites vor J olS j zu stehen kommt 1 113 9 JLu a b, o

ojboik i V und auch derselige Apostel spricht ist es uns etwa nicht erlaubt zu
essen u s w 396 11 b u o so Us m of N 0 J xV o

oder ist es etwa zum Teil nur ein Wort des Zornes und zum
Teil ein Wort der Gnade 399 17 o Jufso J aX
ja ujao wollen wir da etwa sagen dass er Gott sich über Jeru
salem erbarmt 252 8 cxiajc Jboio jui v okj so Jjiio

o ot io o ouäaso was sagt ihr unsere Brüder wird
etwa sein Herr jenen Hausmeister loben 427 18 slo j
a a jl Kj Jlaoi j J aa ÄjL J snj o fiaiaV h il gedenke auch

du an den Tod o weiser Schriftgelehrter oh etwa dein Herz sich
auch überhebe vielleicht überhebt dein Herz sich

Es geht entschieden in den finalen Gebrauch über So
141 11 wo Afr I Cor 9 27 citirt das griechische fx TTw lat
ne deutsch dass nur nicht wird hier mit JsaXj wiedergegeben

If al b f uX b JbaVjj ov aJ D er sa S nämlich von
sich selbst dass ich nur nicht andern predige

o osl JLu y Jbt ii JuaN s cji oKi baö gno uv X
wie unser Erlöser sagt zu seinen seligen Aposteln Ihr seid das Salz

der Erde Wenn das Salz fade wird u s w
1 cf Nöld 373
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Besonders steht J aA oder Ji oC jj nach den Verben des
Fürchtens Besorgtseins 236 16 17 Mtaj loa JJ

tAAju o JbjoXjj looi ajo und Noah fürchtete nicht wegen
seiner selbst dass er sich vermischen möchte eig ob er sich
etwa vermischen möchte

Im Grunde also haben wir es immer mit einer indirecten
Frage zu thun

Ebenso 84 1 y olL JlviS, c v jotl jJo JLo uu y u i
hüte dich vor dem Tier und reize es nicht vielleicht frisst es

dich damit es dich nicht fresse 103 3 fiCVö ot JL o
JLpo iJLjj JLXjl Jba b j o v f 5 i kj
iK y es ziemt sich das Wort das ich rede dass wir aufwachen
von unserm Schlaf zu dieser Zeit ob wohl nicht damit
nicht etwa plötzlich der Herr des Hauses komme 261 2

Jjo Jaa Nv v Kj s A v wir wollenuns bereiten ob wir nicht etwa vielleicht werden wir
oder damit wir nicht werden plötzlich von dieser Welt
entführt werden

Mit und y vielleicht verbunden steht j zur Ein
führung der indirecten Frage 54 2 JL oj oojviv

Ck Koj nvi i ädj JLvn anN und er hatte Geduld mit den
Amalekitern ob sie vielleicht hörten was geschrieben stand
u s w 267 21 iicu 0u03i JUiioo Sk Aaajo und
sie steigen nieder in die Tiefe ob vielleicht die Begierde sich
sättige 293 10 aaokj oj ujau und die So
domiter versuchte er ob sie sich vielleicht bekehrten
318 1 yOop ot L v oXal J ooi A a JLüa ooC oouo
und gab ihnen Schlachtopfer ob sie vielleicht durch die

selben zurückgehalten würden

41

Das auch alleinstehende j wird in dem Sinne der
mannigfachen vorher belegten praepositionellen
Conjunctionen gebraucht 1

1 cf Pirke Aboth 6 10 D rn denn es steht geschrieben 2 2
fij nns o Dirstt njtyg p nj nnw niöbn na schön ist das

Studium des Gesetzes zusammen mit der weltlichen Beschäftigung da die
Beschäftigung mit beiden die Schuld vergessen läset Ebenso 2 1 2 2
2 9 3 2 a 4 22 Daniel 2 20 KFrVOJI NnOOn I Ge
priesen sei der Name Gottes da Weisheit und Stärke da ihm gehört
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a So steht j häufig für in derBedeutung da weil 115,12
i vl 50 JLn cx j JLüjl chA oo l JLa vt und da
sie keine Kinder gebären ist ihnen ein Name gegeben der besser
ist als Söhne und Töchter eig und sie die u s w 130,14
op chvi s JLlu o vjv 5 o4 iio o v yBo t ot darauf wendet er sich
von ihm da er weiss dass der Messias bei ihm ist 258 4
Jho uV pa J io o aj ot Jta 1 o JL ai Jjuoj wohl dem
der Liebe besitzt da in ihm eig in welchem Früchte des
Friedens vollkommen sind 192,17 Jl i Ot ssj oo oi L so

JU o wegen ihrer Sünden da sie das Kalb angebetet
hatten betete Mose 428 3 io s j oo y jt v och

o qjlV Jjö y l v ajj AwJX jd in ihren Körpern gibt es keine
Schwere d asie leicht fliegen odereinenGegensatz einführend son
dern leicht fliegen sie u s w wie die Tauben zu ihren Fluglöchern

Sehr oft hat j auch concessive Bedeutung 38 2 Jj ioo
chV a Ajl flß a otki vfi und weil er nicht
seinem Mitknecht das Wenige erlassen hatte da ihm doch ob
gleich viel erlassen war

In der Bedeutung indem findet sich ebenfalls sehr häufig
346 8 J aX olKlka ßj t asU i lo a jo so JM pMo
Lo ä ofcvw aojo und ihr thut was von Gott nicht befohlen

ist indem da ihr den Fluch auf euch nehmt und die Unfrucht
barkeit befördert

b Nicht sehr häufig sind die Fälle wo das reine einfache j
in temporaler Bedeutung steht steht also elliptisch da man es
abhängig zu denken hat von einem Zeitsubstantiv 26 11 Jjoio
joott JJ Kai oU Lroaüu p lca ja fß JLoK w ö j i v s
und dieses Wort welches der Bund ist war vor der Gesetzgebung
430 Jahre zu der Zeit damals als es dem Abraham verheissen

wurde eig also für j JjiajLa 388 4 o JL ka ottwjLL JJI
sondern so oft ich ihn an der Thür sah half ich ihm

Nicht rein temporal aber zunächst doch zeitlich steht es
347 19 v q j i JL Uj o Jb u t j Jk jn JbLj ä D ij was
nützte Israel der Segen, dass sich sein Same vermehren sollte
wie die Sterne zu der Zeit als Krieg und Schwert sie vertilgte
während aber od in einer Lage wo IB N D1pö3

c Final steht j zur Bezeichnung der beabsichtigten Folge
in der Bedeutung damit auf dass um zu 1

1 cf Nöld 366 A Auch J hat die Bedeutung des lät ut finale
cf Kautzsch 69 10 Daniel 4 3 JUnin 1 NObn ltSto I vor mich

J 1 IT I t TI I
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Es regiert so das Imperfect oder Particip 192 3 t oto
JLju j ooo a js o und wurden dann ausgewählt
damit sie Menschen weideten u s w u 192 12 13 sv Ljo
o v nN Jb Ji ul und er wurde erwählt von der Herde her
damit er sein Volk weidete 346 4 JLos num o
S± li und Isaak betete um Rebekkas willen damit sie gebären
möchte 245 1 ooKajj JL j mi wir haben den Ent
schluss gefasst zu schreiben 249 12 y a J aux pA oot
JLpo sondern den Kleinen wie den Grossen sollt ihr hören damit
dich der Herr segne

Unter der ßection des finalen j können auch mehrere Verba
stehen 104 4 ja m oo ujkaj Jl JLv ia oo ja nrn
lasst uns unsern Schatz in den Himmel legen damit wenn wir

hinkommen er uns öffne und wir erfreut werden
Öfter steht es auch zweimal 1 260 3 oax j JhnY w ia iao

JLsaAaj Jb J ooov s Jlxiaj oMy jLiv die Kinder des Friedens
löschen den Streit aus damit sie würdig seien zu Kindern eig
damit sie K seien des Vaters im Himmel 2

In consecutiver Bedeutung steht es in Fällen wie 294 13

alle Weisen von Babel zu bringen damit sie die Deutung des Traumes
mir kund thun Ebenso 5 13 2 18 Im Neuhebr steht so cf
Pirke Aboth V 20 TW nianttf sei wohlwollend du Jahve

unser Gott und Gott unserer Väter, damit gebaut werde deine Stadt in
unseren Tagen bedeutet damit nicht 2 10 Pbmü IV im
niSn KBti hüte dich vor feurigen Kohlen damit du dich nicht ver
brennst Ebenso 1 9 1 11 Im Chald steht oft für K 1 dem
lat ne auch 71 Esra 7 23 i Sj Kjnb tvfir damit nicht ein
Zorn komme cf Kautzsch 69 15 Pirke Aboth 2 16 piOl
f nk Vf irO 6ö bj 3 K n und treu ist der Herr deiner Arbeit dir
zu bezahlen Öfter ist das finale i I zu dem Zwecke dass verstärkt
durch ein voraufgehendes Nomen im stat constr verbunden mit der
Präposition b i TlTTT Es steht also der Satz mit j im Genitiv
Daniel 2 30 Wlh XSbüb fcOttfEl T Ttb S sondern deswegen
damit man dem Könige die Deutung gäbe

1 cf Joh 14 2 3 Afr 460 17 wo das Object vorweggenommen
ist vQ aä a j, M /l l Uj ich gehe hin euch die Stätte zu bereiten

2 Die Stelle 158 2 beweist unter anderen die freie Art wie Afr
Bibelstellen citirt sie lautet oojöv ooof ß u K jo jüj Jb JLä
ii oyaX oom JV Sj die Schmerzen der Sünden wurden aufgeregt in
unseren Gliedern damit wir Früchte für den Tod würden Die Pes
hat an dieser Stelle Böm 7 5 faJ 3 griechisch sl tö xapirooo
pyjaai xw öavt/ T p dass wir Früchte bringen
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Jbsa A JI w ai,A ioo und der Freund wird umgewandelt
sodass er seinen Freund beleidigt

Mitunter ist so ein Consecutivsatz vom Finalsatz nicht zu
unterscheiden 159,12 o v q j j v o o9ofJ ool Ja o X iooi K 1

wenn die Gerechten die Stadt von welcher Abraham ausgezogen
war erwarteten, so hatten sie Zeit dass sie wieder zu ihr zu
rückkehrten

mit der Negation JJ steht öfter im Sinne eines ohne dass
339 11 Jijtj JJ Jv skaXo JLa X yj a o v o Ao
oo ittio Jicoa oJ a j und sie dienen ihnen und verehren sie wie

die Bilder und Götzen ohne dass ein Gesetz sie jemals angeklagt
hat

42

Häufig steht zur Einleitung von Subjectssätzen
der Umstand dass 1 158 20 Ih üo uj joi Jb i Loot JJ o MJ
für Gott aber ist es nicht etwas Grosses dass die Toten wieder

leben 2 129 5 7 o aj o JLaojeLS JjotuuLj Jl JLuo aj oM ai dieses Mittel aber hat der Mensch dass er
zu der Zeit wo er in seiner Seele merkt dass er im Geiste nicht

1 Ebenso findet sich im Chald zur Einführung von Subjectssätzen
verwendet cf Kautzsch 104 1 Als Beispiele bringen wir Daniel 2 41
rnnn nxbS bbö Wl nnnrp n und der Umstand dass du die Eüsse
und Zehen teils von Eisen gesehen hast so wird das Königreich zerteilt
sein Dan 4 20 N B V TJ JH tjj und der Umstand dass
der König einen heiligen Wächter gesehen hat so ist das die Deu
tung u s w Ferner ist das Prädicat eines Subjectsatzes öfter ein ad
verbieller Ausdruck Dan 2 47 phtt K1H jbjj g Vtöfi p
und sprach In Wahrheit ist es der Fall dass euer Gott der Gott der

Götter ist Oder es ist ein Partcp Pass mit niH Dan 3 18 üb ni
VTibQ MWiib TThxb I rtWft J T tuia wenn nicht soI T TT T i T T I IT 1t t Lsei dir König kund dass wir deine Götter nicht ehren Zur Ein
führung von Objectsätzen steht das chald z B Dan 2 8 D
tf l WJK ins V ganz fest weiss ich nun dass ihr Zeiterkäiifen wollt u s w Dan 2 45 JV iriS N tSD Jtpi te 5 3

3K alldieweil du gesehen hast dass vom Berge ein Stein abge
rissen wurde

Öfter findet sich auch J Esra V 17 K 0 BhlS TM n
Üj t2 Qity l ob es der Fall ist dass vom König Cyrus der Befehl
gegeben ist u s w

2 xo toü xeövYjzOTa avaj3 ,üiaai
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erwärmt bete der Umstand dass er zu der Zeit
dass er nämlich zu der Zeit u s w 1

43

An diese Gebrauchsart in Subjectssätzen schliesst
sich nun der so häufige Gebrauch wo absolut
stehend ein Thema aufzustellen dient über welches
verhandelt werden soll und wo wir sagen der Um
stand dass was das anbetrifft dass 2 51 20 j k i o

o aic JJ oniaica und der Umstand dass er um seines Keich
tums willen gepriesen wurde half ihm nichts 85 12 JL soJjo
t p u xl y ib loo JJ o olJ joo ixi qjj JLaJLä und wenn
was das betrifft dass ich sagte dass die Kinder Judas

feurige Steine genannt würden so habe ich das nicht aus meinem
Sinne heraus gesagt 340 11 vn JLv 3S ov JL a o
a o jo JiaJO oi 2u ja cta oßis Ok vi Xcl oov i

ooL Jl ,sjti XA o J X jo und was das betrifft dass wir
ihn Gott nennen so haben wir das von Jesaias gehört Was das
betrifft dass seine Herrschaft auf seine Schulter gegeben ist so
bedeutet das dass er sein Kreuz trug undherausging aus Jerusalem

und wenn was das angeht dass er als ein Kind geboren
ist so sagt das noch einmal Jesaias 382 18 JK o i ojjo
o j J vi vis oooi Üj t JLä a wg fi i qjL tÄo ooot und

wenn er sagt die Hunde kamen und leckten seine Wunden so
sind die Hunde nämlich welche kamen die Heiden u s w

Öfter geht ein verstärkendes Demonstrativ dem j voran
159 1 o i ajj jojio Jb iJ aoL J oLj jo L j JjlsuI wie schwer
ist aber dieses dass die Erde wieder spriessen lassen kann
was in sie gefallen ist 309 11 vi v o S5 ju o 3j t
v oohJ looil Laa j y 3 f 0 i V fÄAüJbo m und der
Fall dass unser heiliger Gott die Speisen für die Israeliten unter
schied geschah nicht als ob er ihnen zur Gerechtigkeit dienen
sollte

44

Absolut steht j ferner da wo es einen Wunsch
oder einen Befehl ausdrückt das Tempus welches es

i cf Nöld 361 2 Ebd 366 0
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in diesem Falle regiert ist das Imperfect 324 20 jljo
iLt o its kJjL o i uujo JL j pol K ,ö,iLa t L l y

V und du sollst wissen dass der Prophet über beide
Gemeinden redet und sie Hure und Ehebrecherin nennt Er sagt

nämlich 312 5 JLa ooot llo q i jljooj a ikOJL ooo j flo o ö XjJo und du sollst
wissen dass sie im Lande Ägypten Abgötterei trieben und ihre
Götter verehrten Josua der Sohn Nuns nämlich u s w u
315 9 JLuüj o i ja aao opo oot jj o tn l o aber
sei überzeugt dass Gott nichts bedarf von ihren Opfern u s w

45

j steht besonders gern nach den Verbis dicendi
und sentiendi entsprechend 1 dem griech oxt eicsl Iwpaxsv
otl xaXü e si t Ä PS l u jo Cureton Spicilegium
Syriacum Lond 1855 S 1 Z 2 als er gesehen hatte dass es
ihm gut ging 202 7 oex aJ ojJ o jj oo aSj c ttn
die von sich selbst glauben dass sie Abrahams Same seien

202 9 oojjjß L iJt vOo o jb1 XoKmio Jlo und sie
verstehen nicht dass sie Fürsten Sodoms genannt werden
u s w

Auch hier zeigt seine ausserordentliche Beweglichkeit
indem es sehr oft vom zugehörigen Verb das es regiert getrennt
steht 424 17 oju j J oa qo Jbo Ü aso ooo er die
gehofft hatten dass sie den Tod bis zum Greisenalter nicht
sehen würden 425 2 3 j ja jJ oo ul oooi und
die darauf vertrauten dass ihre Kraft nicht abnehmen würde
u s w 426 8 o sj j s, 3j j iSs 3 rnv o und die
Bedrängten harren dass sie bald hinweggeführt werden

Nach ju bezeichnet der Satz mit das Obj ect 350 20 jll o
kä oka IfcAao 01 JJLaa und siehe die Wittwe ist unreiner
als die Jungfrau 352 19 LSx o aoX l jut aj jul o

poj Jjot JlviNv oto I v j und siehe
als Gehasi der Schüler des Elisa sich dieser Welt zuwandte

1 Nach den Verb dicendi steht im Neuhebr im Ohald H so
auch nach Verb sentiendi Pirke Aboth 4 14 Klbn 1

int und sage nicht dass es dir nachkommen wird cf 4 22
Daniel 2 9 JäinnF fi lB i I J üJNI so kann ich wissen dass ihr auch
seine Deutung mir anzuzeigen imstande sein werdet
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da sprach zu ihm Elisa eigentl siehe dass Elisa zu
ihm sprach 1

Ebenso steht j nach Verbis dicendi 358 4 5 aus fXslo
ya Sou JLt o opa und er Hess ihnen kund
thun und sagte wer übrig ist von dem ganzen Volk Gottes

möge zurückkehren 43 7 8 JJ m n JL oio Jl ai owAJiio und er offenbarte uns dass jeder der die
Welt lieb hat Gott nicht gefallen kann 26 2 3 o qA auo
o Jkajoool Jlaso iQjj und er zeigt von dem Gesetz dass es
eine Zugabe ist 39 15 JL qjl o t IL y oj ool

weiter will ich dir zeigen dass die Liebe vortrefflicher als alles ist

46

Nach den Verbis dicendi wie sentiendi führt j
öfter einen epexegetischen oder appositioneilen Zu
satz ein 37 19 n o oilo b Jbo tpoj U,n io jopk J
nicht gedachte er an die Vergebung seines Herim nämlich wie

viel Vergebung er ihm geschenkt hatte Hier hängt j dem Sinne
nach ebenso wie das Substantiv Juaaajt von ab welches ja
als verbum sentiendi resp dicendi j nach sich haben kann aber
in der Construction des vorliegenden Satzes erscheint der Satzteil
mit j als nähere Erklärung als Apposition zu Jjloaojl

Weitere Fälle sind 27 7 op v Joop jjL lj oot t
It euia und er fing an besorgt zu sein nämlich wie sein Same
in Knechtschaft sein würde wie es ihm ergehen würde in u

s w 354 20 t v 00 i f h w 9 W oL aot ottvrxjuu oo o K L JLo S 0 0 0 wot a 00 j 00
l und das ist wahr Wie nämlich wo j Apposition zu

ist ein Mann mit seinem Weibe ein Fleisch und ein Gedanke wird
und sein Geist und sein Gedanke sich von seinem Vater und von
seiner Mutter lostrennen so ist auch u s w 304 14 15 jjj
JL t o fo o vQ ajo Jj Uaj Jbo a i Jbo yj ju U b aoi

ia o J f uLÄ J aj uns nämlich schien es so gut nach
unserm dermaligen Vermögen euch an die Lebensführungen der
Vorfahren zu erinnern nämlich wo j Apposition zu t oj ist

1 Das Object steht wohl auch voran während die Aussage von
demselben dem Wort nachfolgt Genesis 7 1 Afr 175 5 h fM
bot a l,o Ä JjJ ich habe dich gesehen dass du gerecht und
lauter bist unter diesem Geschlecht
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wie gut recht und vollkommen sie waren 24 4 5 ai Vol
op tjui t aj Jb jo iK jci JLXL Jt oa 3 VL aA o j joo s

oi aj o d otot s JL vi denn es sagt unser Erlöser dass
in diesen beiden Geboten Gesetz und Propheten hängen nämlich
wenn der Mensch den Herrn seinen Gott von ganzer Seele liebt
u s w 158 17 öo Jj a f küso vii fi und die
jenigen welche nicht Künstler dieser Werke sind stehen und
wundern sich wie sie nämlich angefertigt seien

47

Sehr oft steht j nach unpersönlichen Ausdrücken
425 11 12 a ßka oo A J tN s a L i 0 11 0 und es trifft
sich für sie dass sie mit einem Eselsbegräbnis begraben werden

204 6 o ivi ot JJj iioji j ats j ioxi o a A denn das ist jedem Verständigen bekannt
dass in der Beschneidung ohne Glauben kein Nutzen liegt

199 19 20 Kjj JjJo o sj dass es sichfür jeden der umsonst empfangen hat ziemt auch umsonst zu
geben

Ebenso 48 7 Das Object steht auch wohl voran 251 8
v oo r jLio JKr oot JJo JüLjm wir meinten dass statt der
Ketten u s w er sich Geschenke von ihnen hätte erbitten sollen

Mitunter steht das zweimal 46 2 3 JJo JJo
juucoo Jl j o Aio jooäj a Juv Jl v j jl oo aj JL j und
nicht ziemt es dir o Mensch dass durch die Thür durch welche
der König eingeht dass aus ihr herausgehen sollte Kot und
Unrat Doch findet sich nach jJo auch der Infinitiv mit

135 14 iLaaJl Jhnrn ovX küiV jJo So mein Lieber
muss man jedem der sich u s w als Arzneimittel die Busse
geben

Weitere Beispiele wo nach unpersönlichen Ausdrücken steht
sind 391 8 Jvtmo ,a aio footj jaa aj o tV l f

oiLo denn Abraham hatte die Gewohnheit dass
er täglich zu jeder Zeit dass er Gastfreunde bei sich auf
nahm In diesem Falle steht also j ebenfalls zweimal 276 19
läi JJ f qj ii o q Vb Ann vi och II s cxaül a e V uV ii Vqm ,nicht genügt es ihr Freunde dass wir die göttlichen
Schriften lesen lernen sondern wir müssen sie auch thun
28 6 o m Ao oo ja ireo und warum anders waren das
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Gesetz und die Propheten mangelhaft und bedurften der Er

füllung u s wAber auch nach ja co steht öfter der Infinitiv 487 8 9
Ascü js 1 Y denn er hat das Bedürfnis zu geben

Beide Erscheinungen sowohl wie den Infinitiv mit
haben wir in folgendem Falle 487 10 tacü o V

llaxs kOov J A o JLüj h l o JUvi seine Sache
ist es zu geben und unsere zu bitten Sein ist das Leben und
unsere Sache ist es fliehen vor dem Tod

Weitere Fälle wo j sich nach unpersönlichen Ausdrücken
findet sind 493 7 yjL o a y ai aa jLtl n das
sei ferne von dir dass du deine Gnade entziehst in deinem

Zorn 496 8 äJ V k o t mehr als so
frommt uns nicht zu sagen 118 10 t k t o

loot und obwohl er auf den Wolken kommen sollte
Für Fälle wo nach steht cf 408,10 2C6 2 in welchem

Falle es persönlich construirt steht Auch hier wie bei an
dern unpersönlichen Ausdrücken kann statt des j der Infinitiv
mit folgen 161 20 k sa Kj jl lo t stj lj wo
selbst die Schekina wohnen sollte

Ebenso 79 1 2 79 7
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Nach den Verben welche eine Willensmeinung
Absicht ausdrücken verba cordis steht j im Sinne des
lateinischen ut und das ihm folgende Imperfect im
Sinne des lat Conjunctivs So steht j nach den Verben des
Erlaubens Bittens und Wollens 42 11 aa fo
oiKaaia P 9 oilo er würdigt uns um seiner
Güte willen dass wir den Turm bauen dürfen auf seine Kosten

144 13 yloy x ML JJ yJ s U ichbitte dich dass du nicht nachlässest in deinem Eifer
Dabei hat J a öfter die Bedeutung streben nach etwas wollen

348 18 JLa tJ3 Jhn l tu aj der du den Heiligen verunreinigen

willst u s wNach lieben wollen findet sich 230 1 c Aj
oo j msii so könnten wir lieben für uns so

könnte es uns belieben den vierzehnten jeden Monats zu be

wahren beobachten feiern
4
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So findet sich ferner j häufig nach Jb j wollen 1 192 16
oj Ji Jj t o Jb j t a ,als sein Herr sie vertilgen wollte
53 11 Iktfi ni vwafcoj sot loo JLajo und Haman wollte
Rache fordern u s w 212 15 JLoais äjxij Jb j jo
und jeder der Belehrung annehmen will 345 1 bi Jb J

t w ytn q ich will dich belehren mein Lieber
Das Verb kann dabei auch am Ende des Satzes stehen

178 19 oa v ojtJjjo sie haben Geld empfangen
und wollen zehn Talente erwerben

Doch kann nach JLaj auch der Infinitiv folgen 313 8 sjj
ÄjbaX jjJ damit wenn sie auch nicht essen wo Ilten u s w
Ferner steht j nach ua j können vermögen im

stande sein insofern auch dieses Verb eine Absicht Ziel
Folge ausdrückt

So steht es in folgenden Fällen 27 16 JLaoaiaj aml JJo
i t ns jj und das Gesetz vermochte nicht die Ver
heissung aufzuheben 350 8 llo aj loot JLuaaso V i
oo j Laslo anj wie war irgend etwas imstande dass er in

ehelicher Gemeinschaft lebte 1 tEs kann der abhängige Satz aber auch voranstehen
121 18 19 JM oiAMs ijLu rc jö ia a ojo ol jj isjo und du
kannst ihn den Staub auch nicht mit vielen Namen nennen

270 5 kj wuAAio JJ jojjjtj wenn du nicht gerechtfertigt
werden kannst warum sündigst du

Ebenso gut kann auch hier nach ihm der Infinitiv mit
folgen 306 2 Jlaj aA o rpvi ainy JJ das den Menschen

nicht verunreinigen kann 349 ult o mvi axua Jo
und sie konnten es nicht ertragen

Ferner steht es nach den Verben der Freude oder Furcht
6 1 2 K y bJlj i j t k v s otV 0 r i un i a l s i h
ihn las hat es mich sehr gefreut dass du deinen Sinn
gerichtet hast 107 18 JoKoaa dso ij JJ jj wer im
Winter zu fliehen fürchtet

Das JJj entspricht hier also dem lateinischen ne dem griech
fjnq welches nach den Verben des Fürchtens dass bedeutet

i of Pirkc Aboth 5 13 nsil wergeben will Daniel2 16 Pfr it RJ und Daniel bat den König das
er Zeit gäbe
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InVerbindung mit der Präposition findet sich die
Partikel vor einem Infinitiv mit der dadurch syn
tactisch einem Imperfect im Sinne des Conjunctivs
gleichgestellt wird 1 45 2 o jJ1yi pfy Jüjo
Asa j od t ßU und wenn er sich der Speise und des Trankes
fastend enthält so wird er ein Ascet genannt 232,16 A too JJ
Q aJ oK vi Y sie wurden nicht davon abgehalten sich zu ver
mischen 89 11 oj p rnju lo i thöricht war aber
Medien und zu schwach das Reich zu regieren

1 Appositionell stellt auch vor einem Infinitiv Pirke Aböth
1 3 SD t Uf nJD J nin h Btim D 3 3 WTJ und wie die
Knechte welche mehr arbeiten als ihnen zugeteilt ist nämlich nicht in
der Absicht ein Teil abzubekommen

Zum Schlüsse meiner Arbeit erfülle ich die angenehme Pflicht
meinem hochverehrten Lehrer Herrn Professor Di Kessler für die
gütige Überweisung des Themas sowie für die freundliche Unter
stützung bei der Bearbeitung desselben meinen Dank auszusprechen
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T H E S E N
i

Der an der Stelle Afraates 359 9 angeredete ao
ist nicht Gott sondera ein als Autorität supponirter Schriftgelehrter

II

k uiL und ja o sind eigentlich Deminutivformen

III

rPBJBj Psalm 45 3 ist eine Unform für einfaches wp ent
standen durch irrige Doppelschreibung des anlautenden s

IV

Das Deboralied Jud 5 geht ebenso wie Genes 34 auf Er
eignisse bei der ersten Eroberung Palästinas durch die israe
litischen Stämme nicht auf solche längere Zeit nach der An
siedelung

V

Der Harün al Raschid der Geschichte verdient wenig von
dem Glorienscheine des Harun al Raschid der Sage
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